Jesus the Christ, Man and God

耶稣那位受膏者，为人为上帝
The Nicene Creed ca. 325AD

《尼西亚信经》 约主后325年
	We believe in one God,

the Father, the Almighty,

maker of heaven and earth,

of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made,

of one being with the Father.

Through him all things were made.

For us and for our salvation

he came down from heaven:

by the power of the Holy Spirit

he became incarnate from the Virgin Mary,

and was made man.

For our sake he was crucified 

under Pontius Pilate;

he suffered death and was buried.

On the third day he rose again

in accordance with the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory

to judge the living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, 

the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father [and the Son].

With the Father and the Son

he is worshipped and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy universal 

and apostolic Church.

We acknowledge one baptism 

for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. 

AMEN.
	我信独一上帝，
全能的父，
创造天地
和有形无形万物的主。
我信独一主耶稣基督，
上帝的独生子，
在万世以前为父所生，
出于神而为神，出于光而为光，
出于真神而为真神，
受生而非被造，
与父一体，
万物都是藉着他造的；
他为要拯救我们世人，
从天降临，
因着圣灵，
并从童女马利亚成肉身，
而为人。
在本丢彼拉多手下，
为我们钉于十字架上，
受难，埋葬；
照圣经
第三天复活；
并升天，
坐在父的右边；
将来必有荣耀再降临，
审判活人死人；
他的国度永无穷尽；
我信圣灵，
赐生命的主，
从父和子出来，
与父子同受敬拜，
同受尊荣，
他曾藉众先知说话。
我信独一种圣大公
使徒的教会；
我认使罪得赦的
独一洗礼；
我望死人复活；
并来世生命。
阿门



Introduction. The importance of the identity of Christ.

导论：基督身份的重要性
Sundar Singh was born in 1889 to a devout Sikh family in India. He hated Christianity as a foreign religion. When he was 15 years old, he demonstrated the depth of his hatred by publicly burning a Gospel. Three days later, his heart was overwhelmed by Jesus Christ and he was converted. He became an evangelist.

孙大信1889年出生于印度一个虔诚的锡克教家庭中。他憎恨基督教，视之为洋教。当他十五岁的时候，便以公开焚烧一卷福音书的方式来表现自己对其深恶痛绝。三天后，他的心却被耶稣基督所征服，得以归信耶稣。从此，他成为一位传道人。
Years later he visited a Hindu college where an angry professor demanded to know what he found in Christianity that he lacked in his old religion. Singh said, “I have Christ.”

几年后，他访问了一所印度大学；在那里，一位愤怒的教授强要知道到底他在基督教里找到了什么东西是他在自己古老的宗教中所没有的。孙大信说，“我得着了基督。”
The professor dismissed this saying, “Yes, I know. But what particular principle, or doctrine do you have that you did not have before?”

这位教授并没有理会这一说法，“好了，我知道。但是，到底有什么特殊的教规，或教义是你以前所没有的呢？”
“The particular thing I have found,” Singh said, “is Christ.”

“我所得到的这个特殊东西”，孙大信说，“就是基督。”
The core of Christianity is not a particular view of the world, or a fine moral system, or a set of wise teachings. It has all of those things and more, but the heart of our faith is a person: Jesus Christ.

基督教的核心并不是某种特殊的世界观，或某种精细的伦理体系，或一套智慧的教导。虽然它拥有这一切东西，而且还不止如此；然而，我们信仰的核心却是一个人：即耶稣基督。
It is accurate to say that Jesus Christ is the subject of all the Scripture. Jesus has told us as much on more than one occasion.

确切说来，耶稣基督乃是全部圣经的主题。耶稣已经在许多情况下告诉了我们很多东西。
Luke 24:25-27  And he said to them, "O foolish ones, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken!  26 Was it not necessary that the Christ should suffer these things and enter into his glory?"  27 And beginning with Moses and all the Prophets, he interpreted to them in all the Scriptures the things concerning himself.

路加福音24：25-27 25耶稣对他们说：“无知的人哪，先知所说的一切话，你们的心信得太迟钝了。26基督这样受害，又进入他的荣耀，岂不是应当的吗？”27于是从摩西和众先知起，凡经上所指着自己的话，都给他们讲解明白了。
John 5:39  You search the Scriptures because you think that in them you have eternal life; and it is they that bear witness about me.
约翰福音5：39你们查考圣经（或作“应当查考圣经”），因你们以为内中有永生，给我作见证的就是这经。
Christians have an intense desire to know Jesus Christ. This is motivated by love and gratitude for what He has done for them personally, by admiration for His perfections, and by a desire for His glory. There are a number of important reasons for understanding Who and What Jesus is, and what He has done. There are both commands and compelling Biblical examples for pursuing the knowledge of Christ. 

基督徒有一种对认识基督的强烈渴慕。这乃是由对祂的爱和祂为他们所成就的一切的感恩、对祂完美的敬仰，还有对祂荣耀的渴慕所激发的。有很多重要理由要我们去认识祂是谁、祂的身份是什么、祂已然成就了什么。圣经中既有这样的命令，也为我们树立了有力的榜样，叫人们来追求认识基督。
Matthew 11:29  Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.

马太福音11:29我心里柔和谦卑，你们当负我的轭，学我的样式，这样，你们心里就必得享安息。
Philippians 3:8-10  Indeed, I count everything as loss because of the surpassing worth of knowing Christ Jesus my Lord. For his sake I have suffered the loss of all things and count them as rubbish, in order that I may gain Christ  9 and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, but that which comes through faith in Christ, the righteousness from God that depends on faith-  10 that I may know him and the power of his resurrection, and may share his sufferings, becoming like him in his death

腓立比书3：8-10 8不但如此，我也将万事当作有损的，因我以认识我主基督耶稣为至宝。我为祂已经丢弃万事，看作粪土，为要得着基督，9并且得以在祂里面，不是有自己因律法而得的义，乃是有信基督的义，就是因信上帝而来的义，10使我认识基督，晓得祂复活的大能，并且晓得和祂一同受苦，效法他的死。
There are great claims made regarding Jesus Christ that compel us to know Him.

圣经中有许多伟大的宣告，敦促我们去认识祂。

Matthew 28:18  And Jesus came and said to them, "All authority in heaven and on earth has been given to me.

马太福音28:18 耶稣进前来，对他们说：“天上地下所有的权柄都赐给我了。
John 14:6-7  Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and the life. No one comes to the Father except through me.  7 If you had known me, you would have known my Father also. From now on you do know him and have seen him."

约翰福音14:6-7 耶稣说：“我就是道路、真理、生命；若不藉着我，没有人能到父那里去。7你们若认识我，也就认识我的父。从今以后，你们认识他，并且已经看见他。”
Jesus Christ, as the only perfect man, is our ultimate example. To be Christian means not only to be redeemed by Jesus Christ, but to pursue Christlikeness.

耶稣基督，作为唯一的完全人，乃是我们最终效法的榜样。要成为一名基督徒，就意味着不仅要蒙基督救赎，也当效法基督的样式。
Romans 8:29  For those whom he foreknew he also predestined to be conformed to the image of his Son, in order that he might be the firstborn among many brothers.

罗马书8：29因为祂预先所知道的人，就预先定下效法祂儿子的模样，使祂儿子在许多弟兄中作长子。
Matthew 16:24  Then Jesus told his disciples, "If anyone would come after me, let him deny himself and take up his cross and follow me.

马太福音16:24于是，耶稣对门徒说：“若有人要跟从我，就当舍己，背起他的十字架，来跟从我。
John 13:15  For I have given you an example, that you also should do just as I have done to you.

约翰福音13:15我给你们作了榜样，叫你们照着我向你们所作的去作。
* Jesus Christ is the ultimate revelation of God.
耶稣基督是上帝最终的启示
Colossians 1:15-19  He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation.  16 For by him all things were created, in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers or authorities- all things were created through him and for him.  17 And he is before all things, and in him all things hold together.  18 And he is the head of the body, the church. He is the beginning, the firstborn from the dead, that in everything he might be preeminent.  19 For in him all the fullness of God was pleased to dwell

歌罗西1:15-19 爱子是那不能看见之上帝的像，是首生的，在一切被造的以先。16因为万有都是靠祂造的，无论是天上的、地上的、能看见的、不能看见的，或是有位的、主治的、执政的、掌权的，一概都是藉着祂造的，又是为祂造的。17祂在万有之先，万有也靠祂而立。18祂也是教会全体之首，祂是元始，是从死里首先复生的，使祂可以在凡事上居首位。19因为父喜欢叫一切的丰盛在祂里面居住。
Jesus Christ is the glory of God in a way we can best understand.

耶稣基督是我们所能理解的上帝的荣耀
Hebrews 1:1-3  Long ago, at many times and in many ways, God spoke to our fathers by the prophets,  2 but in these last days he has spoken to us by his Son, whom he appointed the heir of all things, through whom also he created the world.  3 He is the radiance of the glory of God and the exact imprint of his nature, and he upholds the universe by the word of his power. After making purification for sins, he sat down at the right hand of the Majesty on high,

希伯来书1:1-3 1上帝既在古时藉着众先知多次多方的晓谕列祖；2就在这末世藉着祂儿子晓谕我们，又早已立祂为承受万有的；也曾藉着祂创造诸世界。3祂是上帝荣耀所发的光辉，是上帝本体的真像，常用祂权能的命令托住万有。祂洗净了人的罪，就坐在高天至大者的右边。
Jesus Christ will return. He is the One we will be with Him forever.

耶稣基督必再次降临。祂就是我们要永远与之同在的那位独一上帝。
Colossians 3:4 When Christ who is your life appears, then you also will appear with him in glory.

歌罗西书3:4  基督是我们的生命，祂显现的时候，你们也要与祂一同显现在荣耀里。
The identity, acts, character, and nature of Jesus Christ are the source of some of the oldest controversies about Christianity. Whether He is truly the Christ, truly man, truly God, even truly good, all have experienced sustained attacks.

耶稣基督的身份、作为、品格与本质乃是某些关于基督教最古老争论的源头。到底祂是不是那位基督，到底祂是否既为真正的人又为真正的上帝，就是真正的善，这一切一直以来都受到人们不断的攻讦。
If we believe the Bible, we should be prepared for these attacks, first, because there is a record of them on its pages. Either during Jesus’ earthly ministry, or during the early days of the Church, debate arose concerning His identity, acts, character and nature. We should also be prepared because we know that there is a spiritual war, and Jesus Christ, the center of our faith, is also the center many of the controversies about our faith.

我们若相信圣经，就当做好面对这些攻击的准备。首先，因为在圣经中的字里行间都有这类事情的记录。不管是基督在地上服侍世人的时候，还是在教会的早期岁月中，围绕祂的身份、作为和本质的争论都在出现。我们之所以应当准备好，乃是因为我们晓得，有一场属灵争战，耶稣基督既是我们信仰的核心，同样也是许多围绕我们信仰而起的争论的核心。
Names and Titles
名字与称号
The Name Jesus
耶稣的名字
Yeshua is a Hebrew, personal name related to Joshua, meaning God is Savior.

Yeshua（约书亚、耶书亚）乃是一个与约书亚有关的希伯来文人名，意思是“上帝是救主”。
Christ – Messiah

基督—弥赛亚
Christ comes from the Greek language. It is not so much a name as a title. The Greek word, Christ and the Hebrew word, Messiah both have the same meaning: Anointed One. Anointing was the common practice for identifying kings and priests in Israel. In one recorded instance, a prophet was also anointed (I Kings 19:16). When we say that Jesus is the Christ, we are saying that He is the appointed, prophesied King Who was and is to come.

基督一词出自希腊语。它并不经常作为称号之用。这个希腊语单词“基督”与希伯来文单词“弥赛亚”两个词具有相同的含意：即“受膏者”。受膏在以色列民族中是一种确立君王和祭司身份的普遍惯例。在一个圣经所记载的例子中，曾有一位先知也接受膏立(王上19:16)。当我们说耶稣是基督时，我们乃是说：祂就是那位受膏立、过去要降临且现在要降临的、预言中的大君王。
Son of Man
人子
The title, Son of Man was the way Jesus most often refers to Himself in the Gospels, using it on more than 40 occasions.
 It also occurs in the Old Testament, in Psalm 8, Daniel 7, and frequently in Ezekiel. The New Testament usage is rooted in Daniel 7:13

“人子”这一称谓，是耶稣在福音书中称呼自己时使用最多的方式，曾在40多处场合中用到了这一称谓。它同样也出现在旧约圣经中，在《诗篇》第8篇，《但以理书》第7章以及《以西结书》中经常使用。新约中的用法则是根据《但以理书》第7章13节而来的。
Daniel 7:13-14  I saw in the night visions, and behold, with the clouds of heaven there came one like a son of man, and he came to the Ancient of Days and was presented before him.  14 And to him was given dominion and glory and a kingdom, that all peoples, nations, and languages should serve him; his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be destroyed.

但以理书7:13-14 13我在夜间的异象中观看，见有一位像人子的，驾着天云而来，被领到亘古常在者面前，14得了权柄、荣耀、国度，使各方、各国、各族的人都侍奉祂。祂的权柄是永远的，不能废去，祂的国必不败坏。
Son of Man appears in contexts emphasizing the fulfillment of prophecy, passages of His sufferings, death and resurrection, passages in John emphasizing his divinity, and in a few instances, Christ’s humanity.

“人子”出现在强调预言应验的经文中，祂的受苦、受死和复活的经文中、《约翰福音》中强调祂神性的经文中，以及少数强调基督人性的例子中。
This title emphasizes the identity of Jesus in relation to prophetic Scripture and the expectation of the glorious role that would come, rather than His incarnation itself. He was indeed fully man, but this title is not meant simply to call our attention to that truth.

这一称谓乃是从与先知书以及对即将降临的荣耀身份的盼望关系来强调耶稣的身份，而不是祂道成肉身本身。虽然祂确实是完全的人，但这一称号却并不仅仅意味着我们对这一真理的关注。
The Son of God
上帝的儿子
The Son of God is also a Messianic title. In some cases it refers to the office of Messiah as opposed to the individual.

“上帝的儿子”同样也是一个弥赛亚称号。在某些情况下，它所指称的是与这个人相对的弥赛亚职分。
Other ways this title is used include references to His deity, such as His relationship with the Trinity, the miraculous nature of Jesus’ birth, and His identification with the sons or children of God.

用到这一称谓的其他方式，包括指称祂神性的经文，如祂与三位一体之间的关系，耶稣诞生的神迹本质，以及祂与上帝的众子或者说上帝儿女之间的关系。
The point with both these titles is that neither is a technical term, each has a range of meaning, requiring the reader to see its use in context.

这些称谓中的重点是没有一个是术语，每个称谓都有一定的范围，需要读者在上下文中来认识它的用途。
Lord
主
The most common title used for Jesus Christ is Lord. This translates the Greek term kurios. Synonyms are master or sovereign. It is a broad term for someone with greater authority, or who is to be admired, obeyed, or given deference. The degree to which the person is exalted or elevated is not evident from the term alone.

用于指耶稣基督的最普遍称号是“主”。用这个词来翻译希腊语单词kurios。它的同义词是主人或君主。这是一个用途广泛的词语，用来指某个拥有伟大权威，或者说应当受到敬佩、尊重或是予以顺服的人。至于这个人受赞颂或高举的程度，从这个词本身来看则并不明显。
Lord is used in various combinations with Jesus and Christ. Its use increases through the epistles. It parallels the idea of the Kingdom of God – the reign of Christ in our lives that will ultimately extend to the ends of the earth at His coming.

“主”这个词是以不同方式与耶稣和基督一起来使用的。这个词的使用在书信中大幅增加。它与“上帝之国”的观念并举——基督在我们生命中的统治最终将在祂的降临中达到目的。
The Biblical idea of lordship can never be reduced to a title. Jesus Himself made that idea impossible

绝不能将圣经中关于主身份的观念削减为一种称号。耶稣自己使这种观念成为不可能。
Luke 6:46  Why do you call me ‘Lord, Lord,’ and not do what I tell you?

路加福音6：46“你们为什么称呼我‘主啊，主啊，’却不遵我的话行呢？
The emphasis on the Lordship of Christ increases through the New Testament. It is a part of saving professions of faith beginning in Acts, and used wherever Jesus is referred to or addressed from that point on.

在整卷新约圣经中，对基督为主身份的强调在不断增强。在《使徒行传》的一开始，它便成为使人得救的认信中的一部分内容；而且，从此以后，无论在任何地方提到耶稣或是称谓祂，都会用到它。
These names point to Who and What Jesus is. They are meant not only as a form of identification, but to as a means to understanding Who our Lord is, and what our relationship to Him should be.

这些名字指的乃是耶稣是谁、祂的身份是什么。它们并不仅仅是某种确认身份的方式，而是作为一种认识我们主是谁的方式，以及我们与祂之间的关系应当如何。

Christ in the Old Testament – the Messiah
旧约中的基督——弥赛亚
All of the Old Covenant’s institutions and requirements are means to prepare for the coming of the Messiah, and for comprehending His character and work. The revelation of the Messiah in the Old Testament takes many forms. There are prophetic statements that can be incredibly clear and literally fulfilled in the life of Jesus, which the Gospels often cite. There are also Types – people, activities or objects that prefigure the nature of the Messiah. Pre-incarnate visions or appearances of the Son of God also reveal the character of the Messiah or His work. The Tabernacle, Temple, priesthood, and sacrificial system are all object lessons looking ahead to the redemption to come. There is also the tie that Jesus makes to the Old Testament name of God, Yahweh, with His “I AM” statements in the Gospel of John.

旧约中的所有制度与要求都是为这位弥赛亚的降临进行预备的方式，也是理解祂的品格与作为的方式。旧约中对弥赛亚的启示采取了许多种方式。有先知的宣告，其清晰程度及其在耶稣生命中的应验程度简直令人难以置信；对此，福音书中经常有所引用。同样也有各种“预表”——即预表这位弥赛亚本质的人物、行动或对象。在道成肉身之前的异象，或者说上帝儿子的显现，同样也启示了这位弥赛亚或祂作为的属性。会幕、圣殿、祭司制度及献祭制度，都是憧憬那即将来临的救赎的直观教训。同样还有耶稣在《约翰福音》中用“我是”的宣告，与旧约中的上帝之名、雅威联系起来的纽带。
The revelation of the Messiah is progressive. It does not occur all at once, in one place. It takes place throughout the Old Testament, building in both extent and detail. We will see this as we trace the revelation of the Messiah through the major segments of the Old Testament: the books of Moses, the books of the Kingdom, the poetic books and the prophets.

对弥赛亚的启示是渐进的。它并非发生于一时、一地。它发生于旧约圣经的始终，在范围与细节上都在增长。当我们从旧约圣经的重要部分：即摩西的书卷、王国时期的著作，《诗篇》与先知书中来追寻弥赛亚的启示时，都会看到这一点。
The Offspring of the Woman – Christ in the Books of Moses
女人的后裔——基督在摩西经卷中
What is the earliest revelation of the Messiah – the Savior Who will be sent by God?

对这位弥赛亚——即上帝所差来的救主的最早启示是什么？
Our Bibles record the Fall of mankind into sin in Genesis 3:1-7. It becomes clear through the remainder of the chapter that sin, suffering and death have entered the world through the disobedience of Adam.

我们的圣经在《创世记》第3章1-7中记录了人类堕入罪中的情况。罪、受苦与死亡已经因亚当的悖逆而进入了世界，这一点在该章其余部分变得颇为清晰。
This is the context for the first prophecy of the Messiah:

这是用于第一处预言弥赛亚的经文：
Genesis 3:15  I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring; he shall bruise your head, and you shall bruise his heel.

创世记3:15我又要叫你和女人彼此为仇；你的后裔和女人的后裔也彼此为仇。女人的后裔要伤你的头，你要伤他的脚跟。”
The passage has a number of things to tell us.

这段经文中有许多事情要告诉我们。
First, it is God Who takes the initiative in the work of deliverance.

首先，是上帝在救赎行动中采取了主动。
Second, the offspring of the woman will resolve the issue of enmity spoken of here.

其次，女人的后裔解决了这里所谈到的彼此为敌问题。
Third, the One in view will clearly be a part of the human race – “offspring of the woman” cannot be understood in any other terms. It would be pressing this text too far to say that it refers to a virgin birth, but it certainly leaves that door open.

第三，这里所谈到的那一位显然是人类当中的一员——对“女人的后裔”不可能以其他方式来加以理解。如果认为这是指童贞女降生的话，便使这节经文离题太远了，但它确实为这一点留下了一扇门。
Fourth, there will be a reversal of circumstances – the serpent, with whom Adam had aligned himself against God, will become the enemy of the woman’s offspring.

第四，有几种情况——古蛇，即亚当曾与之一道来抵挡上帝的蛇，将与女人的后裔彼此为仇。
Fifth, there will be an ultimate conquest of the serpent, with an element of suffering by the offspring of the woman.

第五，最终通过女人后裔受苦的方式必会战胜古蛇。
The first prophecy of the Messiah takes us this far. To this we may add the concept of grace. Into the midst of a situation requiring judgment, God has come with the hope of redemption. This has happened not because of some improvement in the man and woman, but because of God’s uncaused mercy. Death will come to all men, but they will live for a time, bear children, and through their descendents salvation will come.

第一处关于这位弥赛亚的预言将我们带出了这么远。在这一点上，我们或许还可以加上恩典的概念。上帝已然带着那救赎的盼望降临，进入到了这个当受审判的处境中。这救赎之恩之所以已然发生，并非因为在男人和女人身上有什么改进，而是因为上帝无端的怜悯。虽然死亡降临到众人的头上，但他们仍会活苟延一段时间，生儿育女，并且透过他们的后裔，救赎终必降临。
The concept of the offspring continues in the writing of Moses and beyond. In the process, the family from whom the offspring will come comes into sharper focus. First is the “righteous line of Seth.” It is through this line that Abraham was born, with whom the covenant was made.

这种关于后裔的观念在摩西的著作及此后的著作中继续存在。在这一过程中，这一后裔所出自的那个家族越来越显明。首先，是在塞特这一“义人的裔脉”中。正是通过这一裔脉，上帝与之立约的亚伯拉罕出生了。
Genesis 12:3  I will bless those who bless you, and him who dishonors you I will curse, and in you all the families of the earth shall be blessed.

创世记12:3为你祝福的，我必赐福与他；那咒诅你的，我必咒诅祂。地上的万族都要因你得福。”
Genesis 17:7-9  And I will establish my covenant between me and you and your offspring after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring after you.  8 And I will give to you and to your offspring after you the land of your sojournings, all the land of Canaan, for an everlasting possession, and I will be their God."  9 And God said to Abraham, "As for you, you shall keep my covenant, you and your offspring after you throughout their generations.

创世记17：7-9 7我要与你并你世世代代的后裔坚立我的约，作永远的约，是要作你和你后裔的上帝。8我要将你现在寄居的地，就是迦南全地，赐给你和你的后裔，永远为业。我也必作他们的上帝。”
The Promised One will be a descendent of Abraham.

那位应许者将成为亚伯拉罕的后裔
Genesis 24:7  The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my kindred, and who spoke to me and swore to me, 'To your offspring I will give this land,' he will send his angel before you, and you shall take a wife for my son from there.

创世记24：7 耶和华天上的主，曾带领我离开父家和本族的地，对我说话向我起誓说：‘我要将这地赐给你的后裔。’他必差遣使者在你面前，你就可以从那里为我儿子娶一个妻子。
Before the book of Genesis is finished there is a further refinement.

在《创世记》这卷书完成之前，就有了进一步的细化。
Genesis 49:10  The scepter shall not depart from Judah, nor the ruler's staff from between his feet, until tribute comes to him; and to him shall be the obedience of the peoples.

创世记49:10圭必不离犹大，杖必不离他两脚之间，直等细罗（就是“赐平安者”）来到，万民都必归顺。
This projects Judah as the royal line. We do not yet see a tie between this and the Messiah, but it will come.

这一预言将犹大视为君王的裔脉。虽然我们尚未看到这一点与弥赛亚之间的联系，但是它必将出现。
The Angel of the LORD
主的使者
There is another Entity in the book of Genesis, appearing first in the lifetime of Abraham, that bears some examination. This is the Angel of the LORD [Yahweh].

在《创世记》中还有另外一个事实，在亚伯拉罕的生活时代，这一点经受了某些检验。这就是主的使者[雅威]。
Genesis 24:7, 40  The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my kindred, and who spoke to me and swore to me, 'To your offspring I will give this land,' he will send his angel before you, and you shall take a wife for my son from there….  40 But he said to me, 'The LORD, before whom I have walked, will send his angel with you and prosper your way. You shall take a wife for my son from my clan and from my father's house.

创世记24: 7,40  7耶和华天上的主，曾带领我离开父家和本族的地，对我说话向我起誓说：‘我要将这地赐给你的后裔。’祂必差遣使者在你面前，你就可以从那里为我儿子娶一个妻子。……40他就说：‘我所侍奉的耶和华必要差遣他的使者与你同去，叫你的道路通达，你就得以在我父家、我本族那里，给我的儿子娶一个妻子。
Note that this does not say an angel but His angel. What is meant in Genesis when the angel of the LORD is mentioned?

请注意，这并不是说一位天使，而是说祂的使者。在谈到主的使者时，在《创世记》中的意思是什么呢？
Genesis 16:8-13  And he said, "Hagar, servant of Sarai, where have you come from and where are you going?" She said, "I am fleeing from my mistress Sarai."  9 The angel of the LORD said to her, "Return to your mistress and submit to her."  10 The angel of the LORD also said to her, "I will surely multiply your offspring so that they cannot be numbered for multitude."  11 And the angel of the LORD said to her, "Behold, you are pregnant and shall bear a son. You shall call his name Ishmael, because the LORD has listened to your affliction.  12 He shall be a wild donkey of a man, his hand against everyone and everyone's hand against him, and he shall dwell over against all his kinsmen."  13 So she called the name of the LORD who spoke to her, "You are a God of seeing," for she said, "Truly here I have seen him who looks after me."

创世记16：8-13 8对她说：“撒莱的使女夏甲，你从哪里来？要往哪里去？”夏甲说：“我从我的主母撒莱面前逃出来。”9耶和华的使者对她说：“你回到你主母那里，服在她手下。”10又说：“我必使你的后裔极其繁多，甚至不可胜数。”11并说：“你如今怀孕要生一个儿子，可以给他起名叫以实玛利，因为耶和华听见了你的苦情（“以实玛利”就是“上帝听见”的意思）。12他为人必像野驴。他的手要攻打人，人的手也要攻打他。他必住在众弟兄的东边。”13夏甲就称那对她说话的耶和华为“看顾人的上帝”。因而说：“在这里我也看见那看顾我的吗？”
Hagar, addressing the Angel of the LORD says, “YOU are a God of seeing….”

夏甲对主的使者说，“你是看顾人的上帝”。
Genesis 22:15-17  And the angel of the LORD called to Abraham a second time from heaven  16 and said, "By myself I have sworn, declares the LORD, because you have done this and have not withheld your son, your only son,  17 I will surely bless you, and I will surely multiply your offspring as the stars of heaven and as the sand that is on the seashore.

创世记22:15-17 15耶和华的使者第二次从天上呼叫亚伯拉罕说：16“耶和华说：‘你既行了这事，不留下你的儿子，就是你独生的儿子，我便指着自己起誓说：17论福，我必赐大福给你；论子孙，我必叫你的子孙多起来，如同天上的星，海边的沙。
The Angel of the LORD says, “By Myself I have sworn declares the LORD….” identifying Himself as the LORD.

主的使者说，“耶和华说：我便指着自己起誓说”，将自己视同为主。
Genesis 31:11-13  Then the angel of God said to me in the dream, 'Jacob,' and I said, 'Here I am!'  12 And he said, 'Lift up your eyes and see, all the goats that mate with the flock are striped, spotted, and mottled, for I have seen all that Laban is doing to you.  13 I am the God of Bethel, where you anointed a pillar and made a vow to me. Now arise, go out from this land and return to the land of your kindred.'"

创世记31:11-13 11上帝的使者在那梦中呼叫我说：‘雅各！’我说:‘我在这里。’12祂说：‘你举目观看，跳母羊的公羊都是有纹的、有点的、有花斑的，凡拉班向你所作的，我都看见了。13我是伯特利的上帝，你在那里用油浇过柱子，向我许过愿。现今你起来离开这地，回你本地去吧！’”
The Angel identifies Himself with God. In fact, this is the most significant way the LORD reveals Himself during the time of the Patriarchs (Abraham, Isaac, Jacob, Joseph)
 We are meant to understand that when the Angel of the LORD/God is mentioned in this way, an actual communication with the Lord is taking place, sometimes accompanied by an appearance, as when Jacob wrestled with the Angel (Genesis 32; Hosea 12:3-4). This takes us one step further

这位使者将自己视同为上帝。实际上，这是主在“列祖时代”（即亚伯拉罕、以撒、雅各、约瑟时代）启示自己的最重要方式。其目的在于让我们明白，当使用这种方式提到耶和华/上帝的使者时，一种与主之间的实际相交便发生了；有的时候还伴以一种显现，正如雅各与这位使者角力的情形一样（创世记32，何西阿书12:3-4)。这使我们又向前迈进了一步。
John 1:18  No one has ever seen God; the only God, who is at the Father's side, he has made him known.

约翰福音1:18从来没有人看见上帝，只有在父怀里的独生子将祂表明出来。
John writes that no one at any time has seen God, the Father. For this to be true, and given the Son’s role of declaring the Father, we must conclude that the Old Testament Angel of the LORD is God the Son, the pre-incarnate Christ.

约翰写到，从来没有任何人、在任何时间看见过父上帝。为了让这一点成为确实的，又假如圣子在宣扬父上帝中的角色，那我们必然会得出结论，旧约中主的使者就是圣子，是道成肉身之前的基督。
Just as He entered the Garden in the time of the Fall and spoke graciously of hope, the Lord continually shows us this impulse to come to men with help and promises that encourage in time of need. It shows that God intends to be present with His people. Long before the time of the incarnation, He came to us, and lifted the hearts of men by His covenant promises. He came in time of need, to rescue and to guide. When Jesus Christ was born, it was the most vivid, ultimate and complete time that the Son of God became like us to help us, but it was the expression of His continual intention to be with His people.

正如祂在人堕落之时进入伊甸园中并满有恩典地与人谈到盼望时的情形一样，这位主继续向我们显出这样的意愿来，带着祂的帮助来就近人，并应许在人陷入患难中的时候予人以激励。它表明，上帝愿意与自己的百姓同在。早在祂道成肉身之前，祂就曾经就近我们，借着祂恩约的应许来提升人的心。祂要在患难中来拯救并引导人。虽然耶稣基督降生时，是上帝儿子成为我们的样式来帮助我们最生动、最突出、最完全的时间，但这仍是对祂愿意不断与自己子民同在的表达。
Yahweh
雅威
The idea of the people of God makes the revelation in Exodus 3 so significant

上帝子民的观念使《出埃及记》第3章中的启示如此重要。
Exodus 3:2-10  And the angel of the LORD appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He looked, and behold, the bush was burning, yet it was not consumed.  3 And Moses said, "I will turn aside to see this great sight, why the bush is not burned."  4 When the LORD saw that he turned aside to see, God called to him out of the bush, "Moses, Moses!" And he said, "Here I am."  5 Then he said, "Do not come near; take your sandals off your feet, for the place on which you are standing is holy ground."  6 And he said, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." And Moses hid his face, for he was afraid to look at God.  7 Then the LORD said, "I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt and have heard their cry because of their taskmasters. I know their sufferings,  8 and I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians and to bring them up out of that land to a good and broad land, a land flowing with milk and honey, to the place of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Periz-zites, the Hivites, and the Jebusites.  9 And now, behold, the cry of the people of Israel has come to me, and I have also seen the oppression with which the Egyptians oppress them.  10 Come, I will send you to Pharaoh that you may bring my people, the children of Israel, out of Egypt."

出埃及记3:2-10 2耶和华的使者从荆棘里火焰中向摩西显现。摩西观看，不料，荆棘被火烧着，却没有烧毁。3摩西说：“我要过去看这大异象，这荆棘为何没有烧坏呢？”4耶和华上帝见他过去要看，就从荆棘里呼叫说：“摩西！摩西！”他说：“我在这里。”5上帝说：“不要近前来，当把你脚上的鞋脱下来，因为你所站之地是圣地。”6又说：“我是你父亲的上帝，是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，雅各的上帝。”摩西蒙上脸，因为怕看上帝。
7耶和华说：“我的百姓在埃及所受的困苦，我实在看见了；他们因受督工的辖制所发的哀声，我也听见了。我原知道他们的痛苦。8我下来是要救他们脱离埃及人的手，领他们出了那地，到美好宽阔流奶与蜜之地，就是到迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人、耶布斯人之地。9现在以色列人的哀声达到我耳中，我也看见埃及人怎样欺压他们。10故此，我要打发你去见法老，使你可以将我的百姓以色列人从埃及领出来。”
Several important things are happening in this passage. We know it is not the first time the Angel of the Lord has appeared to a man, but before, these appearances were to the Patriarchs themselves about promises made originally to Abraham, and reaffirmed to each Patriarch subsequently. The Lord speaks to Moses of His people, the children of Israel. He appears now for the deliverance of His chosen people, which will ultimately be necessary to complete the revelation of, and lay the foundation for, the promised Offspring.

在这段经文中，发生了几件重要的事情。虽然我们知道这并不是主的使者第一次向人显现，但是在此之前，这些显现都是就起初向亚伯拉罕所做的应许，又对以后每位列祖坚立而向列祖本人做出的显现。主向祂百姓，就是以色列儿女中的摩西说话。祂此时的显现，为的是救赎祂所拣选的百姓，这对成就关于那位应许的后裔的启示是不可或缺的，也为它奠定了根基。
The Lord reveals Himself by the name, Yahweh. It is a form of the same term Jesus will use 7 times in John: I AM. The One Who has appeared to men will prepare to Tabernacle among them, and around that Tabernacle He will build the nation into which He will be born.

主用雅威这个名字来启示祂自己。这就是耶稣在《约翰福音》中七次用到“我是”时与之形式相同的词语。那位曾向他们显现的上帝将为在他们中间安设帐幕做预备；而且，在帐幕周围，祂要建立那个祂要从中降生的民族。
The Coming Prophet
那位要来的先知
Moses also speaks of the Messiah as the coming Prophet. This is the first of three offices – Prophet, Priest and King – that the Scripture gives to the Messiah.

摩西同样也谈到了这位弥赛亚就是“那位要来的先知”。这是圣经所赋予这位弥赛亚的职分三个职分即先知、祭司与君王中的第一个职分。
Deuteronomy 18:15-18  The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your brothers- it is to him you shall listen-  16 just as you desired of the LORD your God at Horeb on the day of the assembly, when you said, 'Let me not hear again the voice of the LORD my God or see this great fire any more, lest I die.'  17 And the LORD said to me, 'They are right in what they have spoken.  18 I will raise up for them a prophet like you from among their brothers. And I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him.

申命记18:15-18 15耶和华你的上帝要从你们弟兄中间给你兴起一位先知像我，你们要听从祂。16正如你在何烈山大会的日子求耶和华你上帝一切的话，说：‘求你不再叫我听见耶和华我上帝的声音，也不再叫我看见这大火，免得我死亡。’17耶和华就对我说：‘他们所说的是。18我必在他们弟兄中间，给他们兴起一位先知像你。我要将当说的话传给祂；祂要将我一切所吩咐的都传给他们。
A prophet, as seen here is the one who represents God to His people and to the world. God intends for His people to Him intimately, and for the world to hear of Him, so that some may be drawn out of the world to trust in Him.

一位先知，正如这里看到情形的那样，乃是一位在上帝百姓面前并在世人面前代表上帝的人，上帝愿意让祂百姓与祂有亲密关系，并让世人听祂的话语，好让一些人可以从这个世界中吸引人来信靠祂。
Hebrews 1:1-2  Long ago, at many times and in many ways, God spoke to our fathers by the prophets,  2 but in these last days he has spoken to us by his Son, whom he appointed the heir of all things, through whom also he created the world.

希伯来书1:1-2 1上帝既在古时藉着众先知多次多方的晓谕列祖；2就在这末世藉着祂儿子晓谕我们，又早已立祂为承受万有的；也曾藉着祂创造诸世界。
Jesus often claimed this role for Himself during His earthly ministry. This is especially true in John’s Gospel.

耶稣在地上服侍人的过程中常常宣告祂自己的这一职分。这一点在《约翰福音》中尤其准确。
John 14:10  Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do not speak on my own authority, but the Father who dwells in me does his works.

约翰福音14:10我在父里面，父在我里面，你不信吗？我对你们所说的话，不是凭着自己说的，乃是住在我里面的父作祂自己的事。
Jesus was acknowledged as a prophet in His earthly ministry

耶稣在地上服侍的过程中被人们视为一位先知。
Matthew 21:11  And the crowds said, "This is the prophet Jesus, from Nazareth of Galilee."

马太福音21：11 众人说：“这是加利利拿撒勒的先知耶稣。”
The Messiah will be the ultimate representative of God, the One Who speaks for God and, if He is like Moses, reveals God’s covenant to His people. It is one more way God shows His desire to be known to His creatures.

倘若说祂像摩西那样，启示出了上帝与自己百姓之间的圣约的话，那这位弥赛亚就是上帝最终的代表，即那位为上帝代言者。这是上帝显明自己愿意为自己所造之物认识的另一种方式。
The Son of David – Christ in the Books of the Kingdom
大卫的子孙——在王国时期的书卷中的基督
During the time of the Kingdom of Israel, the Messiah is seen in the types and symbols of the Temple and the feast days. A new institution enters the picture: the throne of David, the royal line to which Jesus will enter the world as rightful heir. God’s promises, originally given to the Patriarchs as representatives, now are addressed to the King.

在以色列王国时期，这位弥赛亚在圣殿和节日中各样的预表和象征中为人们所看见。一种新的制度进入了这一画面：即大卫的宝座，耶稣进入这个世界并作为其合法继承人的君王裔脉。上帝的应许，原本是赐给那些作为代表的族长的，现在则被赐给了这位君王。
2 Samuel 7:8-19  Now, therefore, thus you shall say to my servant David, 'Thus says the LORD of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, that you should be prince over my people Israel.  9 And I have been with you wherever you went and have cut off all your enemies from before you. And I will make for you a great name, like the name of the great ones of the earth.  10 And I will appoint a place for my people Israel and will plant them, so that they may dwell in their own place and be disturbed no more. And violent men shall afflict them no more, as formerly,  11 from the time that I appointed judges over my people Israel. And I will give you rest from all your enemies. Moreover, the LORD declares to you that the LORD will make you a house.  12 When your days are fulfilled and you lie down with your fathers, I will raise up your offspring after you, who shall come from your body, and I will establish his kingdom.  13 He shall build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever.  14 I will be to him a father, and he shall be to me a son. When he commits iniquity, I will discipline him with the rod of men, with the stripes of the sons of men,  15 but my steadfast love will not depart from him, as I took it from Saul, whom I put away from before you.  16 And your house and your kingdom shall be made sure forever before me. Your throne shall be established forever.'"  17 In accordance with all these words, and in accordance with all this vision, Nathan spoke to David.  18 Then King David went in and sat before the LORD and said, "Who am I, O Lord GOD, and what is my house, that you have brought me thus far?  19 And yet this was a small thing in your eyes, O Lord GOD. You have spoken also of your servant's house for a great while to come, and this is instruction for mankind, O Lord GOD!

撒母耳记下7:8-19 8“现在你要告诉我仆人大卫，说万军之耶和华如此说：‘我从羊圈中将你召来，叫你不再跟从羊群，立你作我民以色列的君。9你无论往哪里去，我常与你同在，剪除你的一切仇敌；我必使你得大名，好像世上大大有名的人一样。10我必为我民以色列选定一个地方，栽培他们，使他们住自己的地方，不再迁移；凶恶之子也不像从前扰害他们，11并不像我命士师治理我民以色列的时候一样。我必使你安靖，不被一切仇敌扰乱。并且我耶和华应许你，必为你建立家室。12你寿数满足，与你列祖同睡的时候，我必使你的后裔接续你的位，我也必坚定他的国。13他必为我的名建造殿宇，我必坚定他的国位，直到永远。14我要作他的父，他要作我的子；他若犯了罪，我必用人的杖责打他，用人的鞭责罚他。15但我的慈爱仍不离开他，像离开在你面前所废弃的扫罗一样。16你的家和你的国，必在我（原文作“你”）面前永远坚立。你的国位也必坚定，直到永远。’”
17拿单就按这一切话，照这默示，告诉大卫。18于是大卫王进去，坐在耶和华面前，说：“主耶和华啊，我是谁，我的家算什么，你竟使我到这地步呢？19主耶和华啊，这在你眼中还看为小，又应许你仆人的家至于久远。主耶和华啊，这岂是人所常遇的事吗？
This passage, along with 2 Samuel 23:1-5 and Psalms 89 and 132, records the Davidic Covenant, which points to the kingly office of Jesus Christ. The throne of David was to be established forever, and it is in this sense that Jesus fulfills the covenant. He is the descendent of David (Matt 1:1)

这段经文，与《撒母耳记下》第23章1-5节还有《诗篇》89篇与132篇一道，都记录了“大卫之约”；该约指向了耶稣基督君王的职分。大卫的宝座要得建立，直到永远；正是从这种意义上讲，耶稣应验了这约。祂是大卫的后裔（太1：1）。
Luke 1:30-32  And the angel said to her, "Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  31 And behold, you will conceive in your womb and bear a son, and you shall call his name Jesus.  32 He will be great and will be called the Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father David,

路加福音1:30-32 30天使对她说：“马利亚，不要怕！你在上帝面前已经蒙恩了。31你要怀孕生子，可以给祂起名叫耶稣。32祂要为大，称为至高者的儿子，主上帝要把祂祖大卫的位给祂。
It was understood by the people of Israel that the Messiah would be called Son of David. This is the significance of the cries of the people as Jesus entered Jerusalem riding upon the donkey’s colt. They called Jesus by the title of the Messiah, the coming King (Matt 21:9).

以色列的百姓认为，这位弥赛亚将被称为大卫的子孙。这就是当耶稣骑在驴驹上进入耶路撒冷时百姓们发出这种呼喊的重要性所在。他们用弥赛亚、那位要来的王的称号来称呼耶稣（太21：9）。
The record of the Kingdom years lays the foundation for the kingly role of the Messiah, establishing the expectation of the king’s knowledge of God, of personal and civic righteousness, and the king’s representative role in relation to the people, among many other things. It also demonstrates the inability of men to fulfill this role.

对王国岁月的记载为这位弥赛亚的君王角色奠定了根基，从而确立了人们这位君王拥有对上帝的认识、个人公义与社会公义，以及这位君王在许多其他事情上作为君王代表角色的期盼。祂同样显明了世人无法完成这一角色。
The Exalted One – Christ in the Psalms
被高举的那一位——诗篇中的《基督》
The praise of faith is praise for things not yet seen. The present world is filled with the expression and the effects of sin. The best of rulers is still flawed and limited. The best of nations still falls far short of righteousness. That is why the Psalms are filled with references anticipating the coming of the Messiah.

对信心的赞美，乃是对未见之事的赞美。现今的世界充满了罪的表现与罪的影响。最好的统治者仍会白璧微瑕，而且是有限的。列邦中的佼佼者仍会大大亏欠上帝的公义。这便是为何《诗篇》中充满了关于这位即将来临的弥赛亚的经文的原因。
Jesus spoke to His disciples of the revelation concerning Him in the Psalms

耶稣对自己门徒谈到了《诗篇》中关于祂的启示。
Luke 24:44  Then he said to them, "These are my words that I spoke to you while I was still with you, that everything written about me in the Law of Moses and the Prophets and the Psalms must be fulfilled."

路加福音24:44耶稣对他们说：“这就是我从前与你们同在之时所告诉你们的话说：摩西的律法、先知的书和诗篇上所记的，凡指着我的话，都必须应验。”
The New Testament writings contain no less than 48 references from 16 different Psalms relating to Jesus Christ.
 This is only a part of the total of Messianic Psalms, which can be divided into those which deal with the Messiah’s sufferings (Psalm 22, for example) and those which deal with the Messiah’s exaltation (Psalm 2 is an example). The Psalms of suffering begin to describe the nature of the “bruising” mentioned in Genesis 3. Psalms usually designated as Messianic are

(  (1), 2, 8, 16, 22, (23), 24, 40, 41, 45, 68, 69, (72,) (89,) (97), 102, 110, 118

新约作品中包括了从16篇诗篇中引述的绝不少于48处称谓。这不过是全部“弥赛亚诗篇”中的一部分而已，这一部分被划分为探讨弥赛亚受苦的诗篇（如诗篇22篇）以及那些探讨弥赛亚升高的诗篇（诗篇2篇便是其中的一例）。受苦的诗篇开始描绘《创世记》中“伤”的本质。那些通常被人们视为“弥赛亚诗篇”的是：

(1), 2, 8, 16, 22, (23), 24, 40, 41, 45, 68, 69, (72,) (89,) (97), 102, 110, 118

Those listed in parentheses are not quoted in the New Testament. In this list, each of the 5 books of the Psalms contains Messianic Psalms, with no clear distinction in content or emphasis. Not all Biblical scholars agree which Psalms should be called Messianic Psalms. There is a greater degree of certainty where a specific Psalm is quoted in the New Testament in reference to Christ. Let us look at some examples

那些在括号中列出的诗篇在新约圣经中并没有引用。在这一清单中，五卷《诗篇》中的每一卷中都包含着“弥赛亚诗篇”，在其内容或重点方面没有明显的区别。并非所有的圣经学者都同意将这些诗篇称为“弥赛亚诗篇”。从更为确定的角度来讲，在新约圣经中谈到基督时到底在什么地方引用了某一具体诗篇。让我们来考察一些例子：

Psalm 2

诗篇2篇
This is a Psalm exalting the authority and power of the coming King.

这是一首颂赞这位即将降临的君王的权柄与能力的诗篇
Psalm 2 is divided into four parts

《诗篇》第2篇划分为四部分
1.  Verses 1-3 – the revolt of nations

1-3节：

外邦的争闹
2.  Verses 4-6 – the retribution of the Son

4-6节—
圣子的斥责
3.  Verses 7-9 – the rule of the Messiah

7-9节：

弥赛亚的统治
4.  Verses 10-12 – the reconciliation of the wayward

10-12节
  那些偏离正路者的和好
The focus of praise in this Psalm is the not yet realized reign of the Messiah. His authority and power are invincible, though there will be those who rebel. There is a warning to all to submit themselves joyfully, rather than face the anger of the Son.

这首诗中赞美的核心在这位弥赛亚统治期间并没有实现。尽管有那些悖逆之人的反对，但是祂的权柄和能力却是战无不胜的。诗篇中有一种警告，要所有人都要充满喜乐地顺服祂，而不是面对圣子的愤怒。

Psalm 2 is special because it provides us with the titles Messiah and Son (of God). Messiah is translated His Anointed in verse 2. Son appears in verse 7 and in the section of final counsel in verse 12. The reference in verse 7 is intended ultimately to express the deity of the Messiah (see John 10:29-33). Both of these titles become important New Testament references to Jesus.

《诗篇》第2篇之所以特别，乃是因为它为我们提出了弥赛亚和（上帝）儿子的称号。弥赛亚是从第2节中“祂的受膏者”翻译而来的。（上帝）儿子则出现于第7节与第12节最后的计划中。在第7节中，最终目的是表达这位弥赛亚的神性（参见约翰福音10:29-33)。这些称号都变成了新约圣经对耶稣的重要指称。

Psalm 22
诗篇22
Psalm 22 is a psalm of suffering, anticipating both the Cross and its accomplishments. It follows the order of the first prophecy of the Messiah in Genesis 3: initial suffering followed by ultimate victory.

《诗篇》第22篇是一篇关于受苦的诗篇，预言了十字架及其成就。它遵从了《创世记》第3章中第一次谈到弥赛亚的预言的顺序，首先是受苦，然后最终取得胜利。
This Psalm has 2 main sections

这首诗篇有两个主要部分
1.
Verses 1-21 - The sufferings of the Messiah
第1-21节：
弥赛亚的受苦
vv 1-5  Abandoned by God
1-5节 被上帝所离弃
vv 6-8  Rejected by men
6-8节 
被人所弃绝
vv 9-13  Surrounded by danger
9-13节 
被危险所包围
vv 14-21  Remarkable prefiguring of the Cross

14-21节 
对十字架明显的预表
2.
Verses 22-31 – The triumph of the Messiah
22-31节—弥赛亚的胜利
vv 22-24  Praise because the prayers of the sufferer are answered
22-24节：因为这位受苦者的祷告得到应允而赞美
vv 25-28  Praise because the faithful will recognize the faithfulness of the Lord
25-28节：因为这位忠心者将认识到主的信实而赞美
vv 29-31  Praise for the generations of the redeemed yet to hear and come

29-31节：因为那得救之人中要听、要来的后人而赞美。
It is hard to read this Psalm without thinking of the Cross. The first verse was taken by Jesus as a cry during His suffering. The descriptions of the actions and words of others fit well with the Gospel accounts. Even the physical descriptions: they pierced my hands and feet, they divided my garments, are hard for us to see in any other terms.

倘若没有考虑到十字架，便很难解读《诗篇》。其中的第一节经文被耶稣拿来作为受苦过程中的一次呼喊。对这些行动与其他行动的描述与福音书中的描述非常吻合。即便是这种有形的描绘，他们扎了我的手、我的脚，他们分我的外衣，也很难让我们能以其他方式来理解。
The character and reign of the Messiah are developed in wonderful ways through the Psalms.

这位弥赛亚的品格和统治透过《诗篇》得以奇妙地发扬出来。
· Psalm 8 pictures the Creation mandate of dominion over the earth fulfilled in the Messiah

《诗篇》第8篇描绘了创造命令中治理这地的命令得以在这位弥赛亚身上应验。
· Psalm 40 reflects upon the Incarnation

《诗篇》第40篇则反应了道成肉身事件。
· Psalms 45, 72, and 97  are anthems concerning the perfection of the Messiah’s reign

《诗篇》第45篇、72篇与97篇乃是对弥赛亚统治之完美的赞美。
Psalm 110 deserves special attention. Psalm 110 is quoted more than any other Psalm in the New Testament concerning the Lord’s person and work.
 The first verse of this Psalm was used by Jesus to demonstrate that the Son of David would be much more than a human descendent, so that even David would call Him Lord (Matt 22:41-45). And it is this Psalm that introduces the third of the Messiah’s three offices, that of Priest

《诗篇》第110篇应当引起我们特别的注意。在新约圣经中论到主的位格与工作，对《诗篇》第110篇的引用最多。这首诗篇中的第一节经文被耶稣用来说明大卫之子并不仅仅是一位人的后裔，以致大卫都称祂为主（马太福音:41-45)。正是在这一诗篇中引入了弥赛亚的三种职分中的第三种职分，即祭司职分。
Psalm 110:4  The LORD has sworn and will not change his mind, "You are a priest forever after the order of Melchizedek."

诗篇110：4耶和华起了誓，决不后悔，说：“你是照着麦基洗德的等次永远为祭司。”

Hebrews 5 attaches this statement directly to Christ. In Him an eternal throne and an eternal priesthood are united.

《希伯来书》第5章中将这一宣告直接应用到了基督身上。在祂身上，一种永恒的王权与一种永恒的祭司身份得以统一起来。

By the time we complete the Psalms, our picture of the Messiah includes His sufferings and the Hope we have in His coming victorious reign. We are aware of His three offices: Prophet, Priest and King. Both His human and divine natures have come into view. We know He is descended from Abraham through God’s people, Israel, in the line of King David. He is the suffering Savior, but He is anointed to be the eternal King. To these things the prophets will add a wealth of detail, so that Jesus will be able to identify Himself in and by the writings of the Old Testament repeatedly during His earthly ministry.
在我们结束《诗篇》之前，我们对这位弥赛亚的描绘包括了祂诸般的受苦以及对祂得胜统治的盼望。我们对祂的三种职分即先知、祭司与君王有了理解。祂人性与神性的本质都出现我们的视野中。我们晓得，祂是亚伯拉罕的后裔，出自上帝的子民以色列中，为大卫王的裔脉。虽然祂是受苦的救主，但祂受膏却是要成为永远的君王。对于这些事情，众先知将会加上大量的细节，以致耶稣在地上侍奉过中能反复地在旧约著作中并借着旧约著作来确立自己的身份。
The Coming King – Christ in the Prophets
即将来临的君王——先知书里基督

When we think of Jesus Christ in the Old Testament, the prophetic books come first to mind. This is probably because we understand that the first coming was still a future event during the Old Testament era. It may also be due to the fact that the Gospels so often refer to the fulfillment of prophecy in speaking of Christ.

当我们想到旧约中的耶稣基督时，首先出现在我们脑海里的便是先知书。这或许是因为我们把这一点理解为在旧约时代第一次降临仍是一个将来的事件。它或许同样也是因为福音书经常在谈到基督时称之为应验了经上预言的事实。

Of all the prophets, Isaiah is the most Christological. In fact, it is said that there are deeper Christological insights in Isaiah than anywhere else in the Old Testament.

在所有的先知中，以赛亚是最具基督论特色的。事实上，据说，在《以赛亚书》中比旧约圣经中其他地方有更深刻的基督论见解。
Prophecies of Isaiah concerning the Messiah
先知以赛亚对这位弥赛亚的预言
Isaiah’s portrayal of the Messiah is that of the Suffering Servant. His use of the term Servant is typified by the following

以赛亚对这位弥赛亚的描述是一位受苦仆人的形象。他对仆人的运用通过以下经文得到了典型体现。
Isaiah 42:1-4  Behold my servant, whom I uphold, my chosen, in whom my soul delights; I have put my Spirit upon him; he will bring forth justice to the nations.  2 He will not cry aloud or lift up his voice, or make it heard in the street;  3 a bruised reed he will not break, and a faintly burning wick he will not quench; he will faithfully bring forth justice.  4 He will not grow faint or be discouraged till he has established justice in the earth; and the coastlands wait for his law.

以赛亚书42:1-4 1“看哪，我的仆人，我所扶持、所拣选、心里所喜悦的，我已将我的灵赐给祂，祂必将公理传给外邦。2祂不喧嚷，不扬声，也不使街上听见他的声音。3压伤的芦苇，祂不折断；将残的灯火，祂不吹灭。祂凭真实将公理传开。4祂不灰心，也不丧胆，直到祂在地上设立公理，海岛都等候祂的训诲。”
Through his prophecy the character of the Messiah can be traced

通过他的预言，从中可以寻索到这位弥赛亚的品格。
The virgin birth of the Messiah
弥赛亚从童贞女降生
Isaiah 7:14  Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall call his name Immanuel.

以赛亚书7：14因此，主自己要给你们一个兆头，必有童女怀孕生子，给祂起名叫以马内利（就是“上帝与我们同在”的意思）。
It becomes immediately obvious that the prophets will add to the growing revelation of Messiah’s character and work a level of detail that has been absent before. It is fitting to the supernatural nature of the Messiah that His birth should be miraculous. The nature of that miracle is expressed by Isaiah: the One called God with Us will be born of a virgin.

众先知必将增强关于这位弥赛亚的品格与作为的启示，并会提供此前所缺乏的一定细节，这一点立刻变得明朗起来。它适合于这位弥赛亚超然的本质，祂的降生是奇妙的。这一神迹的本质被以赛亚表达了出来：那位被称为与我们同在的上帝将从童贞女降生。

Matthew cites this verse as fulfilled in the birth of Jesus Christ

马太援引了这节经文，认为它在耶稣基督的降生中应验了。
Matthew 1:22-23  All this took place to fulfill what the Lord had spoken by the prophet:  23 "Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall call his name Immanuel" (which means, God with us).

马太福音1：22-23 22这一切的事成就，是要应验主藉先知所说的话，23说：“必有童女怀孕生子，人要称祂的名为以马内利。”（“以马内利”翻出来就是“上帝与我们同在”。）
The four great titles of the Messiah
这位弥赛亚的四个伟大称号
Isaiah 9:6-7  For to us a child is born, to us a son is given; and the government shall be upon his shoulder, and his name shall be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.  7 Of the increase of his government and of peace there will be no end, on the throne of David and over his kingdom, to establish it and to uphold it with justice and with righteousness from this time forth and forevermore. The zeal of the LORD of hosts will do this.

以赛亚书9:6-7 6因有一婴孩为我们而生，有一子赐给我们。政权必担在祂的肩头上。祂名称为奇妙、策士、全能的上帝、永在的父、和平的君。7祂的政权与平安必加增无穷。祂必在大卫的宝座上治理他的国，以公平公义使国坚定稳固，从今直到永远。万军之耶和华的热心必成就这事。
Verse 7 makes clear that this is a reference to the Messiah, the ultimate fulfillment of the Davidic Covenant, and not some lesser king.

第7节经文澄清了这乃是指弥赛亚，是对“大卫之约”的最终应验，而不是某一位次要的君王。

The word ‘wonderful’ here is not the same as current English usage, which means something like very pleasant, enjoyable, or exceptionally good. The Hebrew term means something that is astonishing, something inaccessible or even impossible. It is only used in reference to God. And so the titles, Mighty God and Everlasting Father – also hold in them the qualities of deity. Prince of Peace is not in itself a divine name, but reflects the character of the Messiah’s reign.

“奇妙”一词在这里与当代英语中的用法，即表示诸如某种非常快乐、令人愉悦或特别美好之物的用法并不相同。希伯来语中的意思是某些令人惊叹、某些难以接近甚或是不可能的事情。它仅仅在指称上帝的时候才会用到。因此，“全能的上帝”、“永在的父”这些称号，同样也包含了神性的特质。虽然“和平之君”就其本身而言并不是上帝一个的名字，但是它却反映了弥赛亚统治的特点。

The sufferings of the Messiah
弥赛亚所受的诸般苦难
Isaiah 52:13-53:12 Behold, my servant shall act wisely; he shall be high and lifted up, and shall be exalted. 14 As many were astonished at you- his appearance was so marred, beyond human semblance, and his form beyond that of the children of mankind-15 so shall he sprinkle many nations; kings shall shut their mouths because of him; for that which has not been told them they see, and that which they have not heard they understand.

ESV Isaiah 53:1 Who has believed what they heard from us? And to whom has the arm of the LORD been revealed?  2 For he grew up before him like a young plant, and like a root out of dry ground; he had no form or majesty that we should look at him, and no beauty that we should desire him.  3 He was despised and rejected by men; a man of sorrows, and acquainted with grief; and as one from whom men hide their faces he was despised, and we esteemed him not.  4 Surely he has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed him stricken, smitten by God, and afflicted.  5 But he was wounded for our transgressions; he was crushed for our iniquities; upon him was the chastisement that brought us peace, and with his stripes we are healed.  6 All we like sheep have gone astray; we have turned every one to his own way; and the LORD has laid on him the iniquity of us all.  7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not his mouth; like a lamb that is led to the slaughter, and like a sheep that before its shearers is silent, so he opened not his mouth.  8 By oppression and judgment he was taken away; and as for his generation, who considered that he was cut off out of the land of the living, stricken for the transgression of my people?  9 And they made his grave with the wicked and with a rich man in his death, although he had done no violence, and there was no deceit in his mouth.  10 Yet it was the will of the LORD to crush him; he has put him to grief; when his soul makes an offering for sin, he shall see his offspring; he shall prolong his days; the will of the LORD shall prosper in his hand.  11 Out of the anguish of his soul he shall see and be satisfied; by his knowledge shall the righteous one, my servant, make many to be accounted righteous, and he shall bear their iniquities.  12 Therefore I will divide him a portion with the many, and he shall divide the spoil with the strong, because he poured out his soul to death and was numbered with the transgressors; yet he bore the sin of many, and makes intercession for the transgressors.

以赛亚书52:13-53:12 13我的仆人行事必有智慧（或作“行事通达”），必被高举上升，且成为至高。14许多人因祂（原文作“你”）惊奇（祂的面貌比别人憔悴，祂的形容比世人枯槁），15这样，祂必洗净（或作“鼓动”）许多国民，君王要向祂闭口。因所未曾传与他们的，他们必看见；未曾听见的，他们要明白。
53:1 1我们所传的（或作“所传与我们的”）有谁信呢？耶和华的膀臂向谁显露呢？2祂在耶和华面前生长如嫩芽，像根出于干地。祂无佳形美容，我们看见祂的时候，也无美貌使我们羡慕祂。3祂被藐视，被人厌弃，多受痛苦，常经忧患。祂被藐视，好像被人掩面不看的一样，我们也不尊重祂。4祂诚然担当我们的忧患，背负我们的痛苦；我们却以为祂受责罚，被上帝击打苦待了。5哪知祂为我们的过犯受害，为我们的罪孽压伤。因祂受的刑罚，我们得平安；因祂受的鞭伤，我们得医治。6我们都如羊走迷，各人偏行己路，耶和华使我们众人的罪孽都归在祂身上。7祂被欺压，在受苦的时候却不开口（或作“他受欺压，却自卑不开口”），祂像羊羔被牵到宰杀之地，又像羊在剪毛的人手下无声，祂也是这样不开口。8因受欺压和审判，祂被夺去，至于他同世的人，谁想祂受鞭打、从活人之地被剪除，是因我百姓的罪过呢？9祂虽然未行强暴，口中也没有诡诈，人还使祂与恶人同埋；谁知死的时候与财主同葬。10耶和华却定意（或作“喜悦”）将祂压伤，使祂受痛苦；耶和华以祂为赎罪祭（或作“祂献本身为赎罪祭”）。祂必看见后裔，并且延长年日，耶和华所喜悦的事必在祂手中亨通。11祂必看见自己劳苦的功效，便心满意足。有许多人因认识我的义仆得称为义，并且祂要担当他们的罪孽。12所以，我要使祂与位大的同份，与强盛的均分掳物；因为祂将命倾倒，以致于死，祂也被列在罪犯之中。祂却担当多人的罪，又为罪犯代求。
The Jewish people believe this passage refers to their own sufferings, and not to their Savior’s. The singular personal pronouns, the mention of our going astray and “my people,” and the qualities ascribed to the Sufferer make it clear that the Messiah is in view.

犹太人相信，这段经文所指称的乃是他们自己的各样苦难，而不是他们救主的苦难。这里的单数人称代词，对我们走迷以及“我百姓”的提及，还有归给这位受难者的特质，都澄清了这里所探讨的乃是这位弥赛亚。

This passage is more graphic in its description of Christ’s sufferings than the Gospel accounts of the actual Crucifixion. More importantly, it identifies Him as the One Who will bear our iniquities, and through Whom we will be accounted righteous. This all goes back to God’s desire to fellowship with His creatures whom He loves, and the work of Messiah to reconcile us through His suffering and death.

这段经文对基督受难所做的描述方面远比福音书中对实际钉十字架的描述要更为形象。更重要的是，这段经文把祂视为那位担当了我们罪孽，而且借着祂我们被算为义。这一切都要回溯到上帝愿意与祂所爱的人相交，以及这位弥赛亚透过祂的受苦与受死来使我们和好的工作。

The Messiah’s second coming. The return of the Lord to judge sin, fulfill the promises, and openly reign is described in some compelling detail in Isaiah 65-66.

这位弥赛亚的第二次降临。对于主要再来审判罪，应验这些应许，并公开施行统治，在《以赛亚书》第65章至66章中有颇具说服力的描述。

A Sampling of the Other Prophets
其他先知的例子
The birth of the Messiah
弥赛亚的降生
Micah 5:2  But you, O Bethlehem Ephrathah, who are too little to be among the clans of Judah, from you shall come forth for me one who is to be ruler in Israel, whose origin is from of old, from ancient days.

弥迦书5:2伯利恒以法他啊，你在犹大诸城中为小。将来必有一位从你那里出来，在以色列中为我作掌权的；祂的根源从亘古、从太初就有。
The two important things here are the location of the Messiah’s birth, and the divine nature of the One to be born – His birth is not His beginning, in fact, He had no beginning.

在这里，有两件重要的事情：即弥赛亚的降生地点，以及这位降生者的神性本质——祂的降生并不是祂的开始，实际上，祂没有任何开始。

The suffering of the Messiah
弥赛亚的受苦
Daniel 9:26  And after the sixty-two weeks, an anointed one shall be cut off and shall have nothing. And the people of the prince who is to come shall destroy the city and the sanctuary. Its end shall come with a flood, and to the end there shall be war. Desolations are decreed.

但以理书9:26过了六十二个七，那受膏者（“那”或作“有”）必被剪除，一无所有，必有一王的民来毁灭这城和圣所，至终必如洪水冲没。必有争战，一直到底，荒凉的事已经定了。
Zechariah 12:10  And I will pour out on the house of David and the inhabitants of Jerusalem a spirit of grace and pleas for mercy, so that, when they look on me, on him whom they have pierced, they shall mourn for him, as one mourns for an only child, and weep bitterly over him, as one weeps over a firstborn.

撒迦利亚书12:10“我必将那施恩叫人恳求的灵，浇灌大卫家和耶路撒冷的居民。他们必仰望我（或作“他”。本节同），就是他们所扎的；必为我悲哀，如丧独生子，又为我愁苦，如丧长子。
The Second Coming, or Visible Glory of the Messiah
弥赛亚的第二次降临，或可见的荣耀
Ezekiel 37:24-28  My servant David shall be king over them, and they shall all have one shepherd. They shall walk in my rules and be careful to obey my statutes.  25 They shall dwell in the land that I gave to my servant Jacob, where your fathers lived. They and their children and their children's children shall dwell there forever, and David my servant shall be their prince forever.  26 I will make a covenant of peace with them. It shall be an everlasting covenant with them. And I will set them in their land and multiply them, and will set my sanctuary in their midst forevermore.  27 My dwelling place shall be with them, and I will be their God, and they shall be my people.  28 Then the nations will know that I am the LORD who sanctifies Israel, when my sanctuary is in their midst forevermore.

以西结书37:24-28 “我的仆人大卫必作他们的王，众民必归一个牧人。他们必顺从我的典章，谨守遵行我的律例。25他们必住在我赐给我仆人雅各的地上，就是你们列祖所住之地。他们和他们的子孙，并子孙的子孙，都永远住在那里。我的仆人大卫必作他们的王，直到永远。26并且我要与他们立平安的约，作为永约。我也要将他们安置在本地，使他们的人数增多，又在他们中间设立我的圣所，直到永远。27我的居所必在他们中间。我要作他们的上帝，他们要作我的子民。28我的圣所在以色列人中间直到永远，外邦人就必知道我是叫以色列成为圣的耶和华。”
Daniel 7:13-14  I saw in the night visions, and behold, with the clouds of heaven there came one like a son of man, and he came to the Ancient of Days and was presented before him.  14 And to him was given dominion and glory and a kingdom, that all peoples, nations, and languages should serve him; his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be destroyed.

但以理书7:13-14 13我在夜间的异象中观看，见有一位像人子的，驾着天云而来，被领到亘古常在者面前，14得了权柄、荣耀、国度，使各方、各国、各族的人都侍奉他。他的权柄是永远的，不能废去，他的国必不败坏。
It is clear from the prophecies concerning the Messiah that there are things yet to be fulfilled. There is a certainty that God intends to do all that He has promised, and this means that there must be a second coming of Jesus Christ, this time in glory, to reign over all nations of the earth. This is also what Jesus has promised – I will come again….

显然从这些预言中可以看出，关于这位弥赛亚的预言，有些内容是有待成就的。这里有一种确定性，就是上帝愿意祂所应许的一切都成就，而这就意味着必然有耶稣基督的再次降临，这一次是在荣耀中来统管地上的万邦。这同样也是耶稣所应许的——我还要再来。
The Last Prophecy: Messenger of the Covenant
最后的预言：圣约的使者
Malachi 3:1-3  Behold, I send my messenger and he will prepare the way before me. And the Lord whom you seek will suddenly come to his temple; and the messenger of the covenant in whom you delight, behold, he is coming, says the LORD of hosts.  2 But who can endure the day of his coming, and who can stand when he appears? For he is like a refiner's fire and like fullers' soap.  3 He will sit as a refiner and purifier of silver, and he will purify the sons of Levi and refine them like gold and silver, and they will bring offerings in righteousness to the LORD.

玛拉基书3:1-3 1万军之耶和华说：“我要差遣我的使者在我前面预备道路。你们所寻求的主，必忽然进入他的殿；立约的使者，就是你们所仰慕的，快要来到。”2他来的日子，谁能当得起呢？他显现的时候，谁能立得住呢？因为他如炼金之人的火，如漂布之人的碱。3他必坐下如炼净银子的，必洁净利未人，熬炼他们像金银一样，他们就凭公义献供物给耶和华。
Malachi is the last book of the Old Testament, written 400 years before the Lord’s first coming. In this prophecy, the first use of “messenger” in verse 1 refers to John the Baptist (see Matt 11:10-11). He is the one who prepares the way for the Messiah. In this way, the Old Testament prophets end where the New Testament will begin. A silence will fall, when Malachi is complete, only to have the same note picked up centuries later.

《玛拉基书》是旧约圣经中的最后一卷书，于主第一次降临400年以前成书。在这一预言中，第一在第1节经文中第一次用到了“使者”来指称施洗约翰（参见太11:10-11）。他乃是为那位弥赛亚预备道路的。通过这一方式，旧约圣经中的先知终止了，而新约则开始了。当《玛拉基书》完成之后，一段沉默期便降临了；数百年之后，人们所捡起的乃是同样的信息。

It is the Messiah that is called the Messenger of the Covenant. There are several ways this may apply.

正是这位弥赛亚要被称为“恩约的使者”。这种称谓可以用于几种方式。

1. Jesus is the perfect teacher of the meaning of the Covenant.

耶稣乃是这一恩约意义中完美的老师。

2. He is the One Who fulfills and mediates all the covenants of the Scripture.

祂乃是那应验并成为圣经中诸约中保的那位。

3. He will institute the New Covenant and bring it into effect by His death and resurrection.

祂要订立新约，并借着自己的受死与复活来使这约生效。

The covenant is the definition of the relationship between God and His people. The Messiah is the center of that relationship. In the Hebrew text, the word “Lord” (adon) is preceded by the definite article – a part of speech that tells you this one specific object is the only one under consideration. When the definite article is used with “Lord” in the Old Testament, it is always a reference to God. The Messenger of the Covenant will be God, united with man, in the person of the Messiah.

这约乃是对上帝与自己百姓之间关系的界定。这位弥赛亚则是这一关系的核心。在希伯来文经文中，“主”（adon）一词前面有一个定冠词——即该用语中的一部分内容，告诉你这是所探讨的唯一具体目的。在旧约圣经中，当这个定冠词与“主”一起使用时，它总是指称上帝。这位恩约的使者乃是上帝在这位弥赛亚的位格中与人联合。

Malachi makes two other references, as though the Holy Spirit is reluctant to introduce the long period of prophetic silence without a clear revelation of hope.

《玛拉基书》提出了两个其他称谓，好像圣灵不愿在没有对盼望做出明确启示的情况下引入这段先知沉默期一样。

Malachi 4:1-2  For behold, the day is coming, burning like an oven, when all the arrogant and all evildoers will be stubble. The day that is coming shall set them ablaze, says the LORD of hosts, so that it will leave them neither root nor branch.  2 But for you who fear my name, the sun of righteousness shall rise with healing in its wings. You shall go out leaping like calves from the stall.

玛拉基书4:1-2 1万军之耶和华说：“那日临近，势如烧着的火炉，凡狂傲的和行恶的必如碎秸，在那日必被烧尽，根本枝条一无存留。2但向你们敬畏我名的人必有公义的日头出现，其光线（“光线”原文作“翅膀”）有医治之能。你们必出来跳跃如圈里的肥犊。
In the days of Malachi, people were asking where the Lord was, and saying that He must delight in the wicked, because they experience no justice. Malachi said this Lord would come quickly to judge. His day would be terrible. But for the righteous it would be a time of hope.

There is another prophecy of the forerunner.
在玛拉基的日子中，百姓求问主到底在哪里，说祂必然悦纳那些恶者，因为他们没有经历到任何公义。玛拉基说，这位主会迅速降临来审判。祂的日子是可怕的。但是，对那些义人来说，则是一个盼望时代。

Malachi 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the great and awesome day of the LORD comes.

玛拉基书4:5 “看哪，耶和华大而可畏之日未到以前，我必差遣先知以利亚到你们那里去
The Old Testament has shown us a growing revelation of the identity, nature, work and ultimate glorification of the Messiah. He will be a descendent of men, of Abraham, Judah, the nation of Israel, the royal line of David. He will also be the Son of God, God Himself. The Messiah will fulfill the promise of God in Eden, that made to Abraham, the Mosaic Covenant in all its symbols and pictures, and the Davidic Covenant. He will be a Prophet, King and Priest; the Servant Who will suffer for us, and the Son of Man Who will reign over us. He will be Immanuel – God with us.
关于这位弥赛亚的身份、本质、作为与最终得荣耀的内容，旧约圣经已经向我们显明了一种日益增强的启示。祂将成为人类的后裔，成为亚伯拉罕、犹大、以色列民族的后裔，成为大卫王室的裔脉。祂同样也是上帝的儿子，是上帝本人。这位弥赛亚将应验上帝在伊甸园中的应许，对亚伯拉罕的应许、以诸般象征与预像表征的摩西之约，以及大卫之约。祂要成为先知、君王与祭司，成为替我们受苦的仆人，还有统治我们的人子。祂将成为那位以马内利的上帝——即上帝与我们同在。

By the end of the Old Testament, God’s people were equipped to look for their promised Messiah, knowing he would be a descendent of David, born in Bethlehem, and destined to suffer. They should have known that he would be divine – God dwelling among men.

在旧约圣经的结尾，上帝的子民受到装备以盼望他们应许的弥赛亚，晓得祂将是大卫的子孙，降生在伯利恒，并注定要经历苦难。他们并应晓得祂是上帝——就是上帝住在他们中间。

Christ in the New Testament
新约中的基督
Matthew 22:41-45  Now while the Pharisees were gathered together, Jesus asked them a question,  42saying, "What do you think about the Christ? Whose son is he?" They said to him, "The son of David."  43He said to them, "How is it then that David, in the Spirit, calls him Lord, saying, 44"'The Lord said to my Lord, Sit at my right hand, until I put your enemies under your feet'?  45 If then David calls him Lord, how is he his son?"

马太福音 22:41-45  41法利赛人聚集的时候，耶稣问他们说：42“论到基督，你们的意见如何？他是谁的子孙呢？”他们回答说：“是大卫的子孙。”43耶稣说：“这样，大卫被圣灵感动，怎么还称他为主，说44‘主对我主说：你坐在我的右边，等我把你仇敌放在你的脚下’？45大卫既称他为主，他怎么又是大卫的子孙呢？”
What do you think about the Christ? Whose son is he?

论到基督你的意见如何？他是谁的子孙呢？

The Messiah of the Old Testament is not a vague figure, but He is far off. His personal identity is not known, and the details of His life and work are not clear. The Messiah is a figure yet to exist. In the New Testament, we see Christ more intimately, as both the perfect human example and fullest revelation of the Father.

虽然旧约圣经中的弥赛亚并不是一位模糊的形象，但是祂却与人相去甚远。祂的人性并不为人所知，祂的生命与作为中的细节仍不清楚。这位弥赛亚乃是一位有待出现的形象。在新约圣经中，我们更亲密地看到了耶稣，既是完全的人的榜样，也是对父上帝最完全的启示。

The Gospels – Christ’s Manhood, Deity, and Ministry
福音书——基督的人性、神性与侍奉
The Gospels are not biographies in the usual sense. They record actual events from the earthly life and ministry of Christ, but their purpose is not simply to give an historical record. Each Gospel writer sets the life of Christ in a specific theological context, which takes preference over chronological order, and determines what parts of an event will be emphasized or recorded in others.

福音书并不是通常意义上的传记。虽然它们记录了那些取自基督在世上生活和侍奉中的实际事件，但它们的目的却并不是给人以一种历史记录。每位福音书作者都将基督的生平放在了一种特定的神学背景下，这样的作法超越了时间顺序，并决定了到底某一事件中的那一部分内容应该强调或是在其他地方进行记录。

The Gospels introduce us to a revelation of God in human form. They record a new degree of intimacy between the Creator and His creatures. The Gospels also announce the inauguration of the Kingdom, the institution of the Church, the coming of the Spirit and the reign of God expressed in the Lordship of Jesus Christ. The Trinity comes more fully into view, and Jesus Christ is recognized the incarnation of the second Person of the Trinity.

四福音书引导我们认识上帝用人的方式所做的启示。它们记录了在这位造物主与祂受造之物间一种新的亲密关系。四福音书同样也宣告了天国的开始、教会的设立、圣灵的降临以及上帝以耶稣基督为主的统治。三位一体更整全地出现在了人们视野中，耶稣基督被视为三位一体中的第二个位格的道成肉身。

The Messiah, or Christ, becomes a specific Person, Who has both divine and human natures. His ministry is attended by signs, testimony and proclamation that He is the Christ, the Son of God.

这位弥赛亚，或者说基督，既有神性也有人性。祂的侍奉伴随着神迹奇事、见证以及祂就是基督即上帝的儿子的宣告。

The Life of Christ
基督的生命
Because the Doctrine of Salvation is considered as a separate course, we will not spend as much time on that aspect of Christ’s work as we might otherwise. We will address the Cross in terms of its place in the life and work of Christ, how its coming shaped His ministry, and why it was necessary for the Son of God to offer Himself.

因为救赎论被视为一门独立的课程，我们尽可能不在基督的作为上花费很多的时间。我们将探讨十字架在基督的生命与作为中的地位，十字架如何影响基督的侍奉，以及为什么上帝儿子必须献上自己。

Pre-existence and Birth
先存与降生
It is John’s Gospel that emphasizes the pre-existence of the Lord. The humanity of the Lord began at His birth, but not His existence. His existence had no beginning. John tells us that in the beginning of all we know, the Word, the name He uses for the Lord, already existed with God, and indeed was God.
强调主的先存性乃是约翰所著的福音书。虽然主的人性是在祂降生时开始的，但却不是指祂的存在。祂的存在没有开始。约翰告诉我们，在我们所晓得的万有初立之时，道——即他用来指主的名字，就已经与上帝同在了，而且道就是上帝。

John goes on to tell us that it was He Who made the world, and points us, along with Matthew and Luke, to the prophetic relationship between Jesus and John the Baptist.

约翰继续告诉我们，是祂创造了世界，并与《马太福音》、《马可福音》、《路加福音》一道向我们指明，耶稣基督与施洗约翰之间的预言关系。

It is interesting that, although Mary, the mother of Jesus, lived with John (John 19:26-27), he does not have anything to say of Jesus birth or early years. Rather than these events, John emphasizes Christ’s incarnation (He became flesh – took on human nature).

有趣的是，尽管马利亚，即耶稣的母亲，与约翰生活在一起（约翰福音19:26-27），但是他却并没有谈到耶稣早年的情况。反而撇开了这些事件，约翰强调基督的道成肉身（祂成为肉身—取了人的本性）。

John 1:14  And the Word became flesh and dwelt among us, and we have seen his glory, glory as of the only Son from the Father, full of grace and truth.

约翰福音1：14道成了肉身，住在我们中间，充充满满地有恩典，有真理。我们也见过他的荣光，正是父独生子的荣光。
The church through history has declared this to be true of Jesus Christ. His existence did not begin at His birth, He is God Incarnate. As we saw in the Nicene Creed
历史中的教会已经宣告了这一点在耶稣身上乃是真的。祂的存在并不是在祂降生时才开始的，祂乃是道成肉身的上帝。正如我们在《尼西亚信经》中所看到的那样。

	For us and for our salvation

he came down from heaven:

by the power of the Holy Spirit

he became incarnate from the Virgin Mary,

and was made man.
	他为要拯救我们世人，
从天降临，
因着圣灵，
并从童女马利亚成肉身，
而为人。


Jesus possesses both an eternal, divine nature and a human nature, together in one person. He was not a human being in some way possessed by a divine spirit, or God Who came to live in a human shell. He is both God and Man in one Person. Another creed, the Athanasian Creed, was written in the 3rd or 4th century after Christ to answer errors in the understanding of Who and What Jesus is. It states

耶稣既拥有神性也拥有人性，两性共存于同一位格中。祂并不是某个以某种方式被某位神灵附体的人，或者说上帝降临在一个人躯壳中来生活的人。祂既是上帝也是人共存于一个位格中。另一个在基督之后的三世纪或四世纪写成的信经《亚他那修信经》，回答了在理解耶稣是谁和祂的身份是什么上的错谬。它宣告说：

	Now this is the true faith:

That we believe and confess that our Lord 

Jesus Christ, God's Son,

is both God and human, equally.

He is God from the essence of the Father, 

begotten before time;

and he is human from the essence of his mother, 

born in time;

completely God, completely human,

with a rational soul and human flesh;

equal to the Father as regards divinity,

less than the Father as regards humanity.

Although he is God and human, 

yet Christ is not two, but one.

He is one, however, 
not by his divinity being turned into flesh,

but by God's taking humanity to himself.

He is one, certainly not by the blending of his essence,

but by the unity of his person.

For just as one human is both rational soul and flesh,

so too the one Christ is both God and human.
	依真正信仰，

我等信认上帝之子我等之主

耶稣基督，

为上帝，又为人。
其为上帝，与圣父同体，

受生于诸世界之先；

其为人，与其母同体，

诞生于此世界。
全神，亦全人，

具有理性之灵，血肉之身。
依其为神，与父同等，

依其为人，少逊于父。
彼虽为上帝，亦为人，

然非为二，乃为一基督。
彼为一，

非由于变神[性存在]为血肉，

乃由于使其人性进入于上帝[自身]。
合为一；非由二性相混，

乃由位格为一。
如灵与身成为一人，

上帝与人成为一基督。


And so the Gospel of John opens with the nature of Jesus Christ. His Gospel really takes us furthest back in the knowledge of Christ, even further than the Old Testament, in some senses. John’s first chapter is very important to our knowledge of Christ.

《约翰福音》以这种方式从耶稣基督的本质开始。祂的福音真正将我们最深入地带回到了对基督的知识中，甚至从某种意义上讲超过了旧约圣经。《约翰福音》中的第一章对我们认识基督来说非常重要。

After Malachi was written, 400 years of silence followed. From Luke we learn that this silence was broken when the angel Gabriel came to Zechariah, a faithful priest, to announce that his barren wife would have a child – John, the Baptist. The same Gabriel would soon appear to Mary, the mother of Jesus, and announce an even greater miracle.

在《玛拉基书》成书后，紧接着便是400年的沉默期。从《路加福音》中我们了解到，这段沉默期被天使加百列来到一位忠心的祭司撒迦利亚面前所打破；他宣告，撒迦利亚不生育的妻子将生下一个孩子——即施洗约翰。同一位加百列很快又向马利亚，就是耶稣的母亲显现，宣布了一件更大的神迹。

The story of Christ’s birth is captivating. Even those who do not believe are drawn to it, year after year. Matthew’s Gospel follows the track of prophecy relating to the birth of Christ, citing Isaiah 7:14 (Matt 1:23), Micah 5:2 Matt 2:6), and rehearsing the genealogy of David (Matt 1:1ff). Luke also cites Davidic genealogy (Luke 3:23ff), and alludes to Malachi’s prophecy saying that John the Baptist would go before the Messiah (Luke 1:17).

基督降生的故事颇有吸引力。即便是那些不信的人也被这一问题所吸引，年年如此。《马太福音》追随先知与基督降生预言有关的踪迹，引述了《以赛亚书》第7章14节（太1:23）、《弥迦书》第5章2 (太2:6)、并复述了大卫的家谱（太1:1后）。路加同样引述了大卫的家谱（路3:23后），并暗指《玛拉基书》中的预言，说施洗约翰要行在这位弥赛亚面前（路1:17）。
There are four important qualities to the birth of Christ, for our purposes.

基督降生有四个重要特质，就我们的目的而言
1. It is historical – it actually happened. Remember the words of Matthew

它是历史性的——它实际发生了。请记住马太的话：
Matthew 1:18  Now the birth of Jesus Christ took place in this way.

马太福音1:18耶稣基督降生的事记在下面：他母亲马利亚已经许配了约瑟，还没有迎娶，马利亚就从圣灵怀了孕。
2. The birth of Jesus was miraculous in nature. Jesus was born of a virgin, as no one else has been born
耶稣基督的出生本质上是神迹性的。耶稣是从童贞女降生的，从没有一个人如此降生。

3. Jesus existed before His birth, as no one else has

耶稣在祂降生之前就存在，而没有任何人如此降生。
4. The birth of Jesus fulfilled prophetic Scripture concerning the Messiah

耶稣的降生应验了圣经中关于弥赛亚的预言。

No one seriously questions whether the Scriptures intend to claim that Jesus was born of a virgin, for they clearly do teach this.
 It is possible to argue whether the Scripture is right in its claim, but there is no doubt that the Scriptures say this. It is clear from the language Scripture uses both in prophecy and in the record of its fulfillment.
 The sheer number of ways this is repeated in the birth narratives is overwhelming

没有任何人对圣经是否要宣称耶稣是从童贞女降生这件事提出过严肃的怀疑，因为它们明确地教导此事。或许，人们会就圣经所作的宣告是否正确提出辩驳；但毫无疑问，圣经是这样说的。从圣经在预言中及其应验所使用的语言来看都是清晰的。单单在降生叙述中所重复使用的方式就有很多。

Matthew 1:16 and Jacob the father of Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was born, who is called Christ.

马太福音1：16雅各生约瑟，就是马利亚的丈夫。那称为基督的耶稣，是从马利亚生的。
Matthew 1:18  Now the birth of Jesus Christ took place in this way. When his mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together she was found to be with child from the Holy Spirit.

马太福音1:18耶稣基督降生的事记在下面：祂母亲马利亚已经许配了约瑟，还没有迎娶，马利亚就从圣灵怀了孕。
Matthew 1:20 But as he considered these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of David, do not fear to take Mary as your wife, for that which is conceived in her is from the Holy Spirit.

马太福音1：20正思念这事的时候，有主的使者向他梦中显现，说：“大卫的子孙约瑟，不要怕，只管娶过你的妻子马利亚来，因她所怀的孕是从圣灵来的。
Matthew 1:22-23 All this took place to fulfill what the Lord had spoken by the prophet: 23 "Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall call his name Immanuel" (which means, God with us).

马太福音1：22-23 这一切的事成就，是要应验主藉先知所说的话，23说：“必有童女怀孕生子，人要称祂的名为以马内利。”（“以马内利”翻出来就是“上帝与我们同在”。）
Luke 1:27 to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. And the virgin's name was Mary.

路加福音1:27到一个童女那里，是已经许配大卫家的一个人，名叫约瑟，童女的名字叫马利亚。
Luke 1:34-35  And Mary said to the angel, "How will this be, since I am a virgin?" 35 And the angel answered her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore the child to be born will be called holy—the Son of God.

路加福音1:34-35 34马利亚对天使说：“我没有出嫁，怎么有这事呢？”35天使回答说：“圣灵要临到你身上，至高者的能力要荫庇你，因此所要生的圣者必称为上帝的儿子（或作“所要生的必称为圣，称为上帝的儿子”）。
Luke 3:23 Jesus, when he began his ministry, was about thirty years of age, being the son (as was supposed) of Joseph, the son of Heli,

路加福音3：23耶稣开头传道，年纪约有三十岁。依人看来，他是约瑟的儿子，约瑟是希里的儿子，
The virgin birth is important for a number of reasons. The deity and the sinlessness of Christ that the Scriptures teach would be difficult to account for apart from this. Jesus could not be conceived as other men are and be God. God is Spirit, and could not come from another kind of being.

童贞女降生之所以重要，有诸多原因。若抛开了这一点，圣经所教导的基督的神性与无罪性便难以解释。耶稣不可能像其他人那样受孕而又是上帝。上帝乃是灵，不可能源于另一种存在。

If Jesus were the son of Joseph, like Joseph He would be under the curse of Adam, as are all who descend from Adam.

倘若耶稣是约瑟之子，正如约瑟一样，祂要处在出自亚当的咒诅之下，因为所有人都是从亚当出生的。

It is important not to give the virgin birth credit for too much. The virgin birth had no power of its own to produce deity or sinlessness. Mary was also a sinner, in need of redemption, and human, only able to produce after her kind. The birth of Christ was a work of the Holy Spirit, both in creating that perfectly sanctified human nature in the womb of a young Jewish woman and in uniting the divine nature with conception. As Joseph heard in a dream (Matt 1:20), what Mary bore was of the Holy Spirit. If we take Luke 1:35 at its face, that the child conceived would be holy, in a sense no other child has been.
 In this way, by the work of the work of the Spirit, Christ would be fitted for His atoning work – a Lamb without blemish or spot.

重要的是，不要把童贞女降生搞得太离谱。童贞女降生本身并不能带来神性或无罪性。马利亚同样也是一位罪人，也需要救赎；而人只能生出自己的同类来。基督的出生乃是圣灵的作为，不仅在创造中彻底使人的本质在一位年轻犹太妇女肚腹中完全成为圣洁，并通过受孕方式得与神性的本质合而为一。正如约瑟在梦中听到的那样（太1:20），马利亚所怀的孕乃是从圣灵来的。倘若我们照其字面来理解《路加福音》第1章35节的话，那这个受孕的婴孩便是圣洁的，是其他任何孩子所不曾有的。通过这种方式，借着圣灵的工作，基督将适祂救赎工作——一只无瑕疵无斑点的羔羊。

The main purpose of the virgin birth is to be found in other truths. Rather than causing the deity or purity of Christ, which it could not do, it is through the virgin birth that we see the real humanity of Christ, and His condescension.

从童贞女降生的主要目的乃是见于其他真理。从童女降生并不能带来基督的神性或纯洁，它并不能做到这一点；正是透过这一从童贞女降生的事件，我们看到了基督真实的人性和祂的降卑。

Philippians 2:5-8  Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus,  6 who, though he was in the form of God, did not count equality with God a thing to be grasped,  7 but made himself nothing, taking the form of a servant, being born in the likeness of men.  8 And being found in human form, he humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross.

腓立比书2:5-8 5你们当以基督耶稣的心为心。6祂本有上帝的形像，不以自己与上帝同等为强夺的，7反倒虚己，取了奴仆的形像，成为人的样式。8既有人的样子，就自己卑微，存心顺服，以至于死，且死在十字架上。
This is one of the most important passages of Scripture on the nature of Christ. We will have reason to return to it again, but for now, see what it is saying about what Christ has endured for us. It is through the virgin birth that the humanity of Christ becomes a reality. Not because it could not be done in any other way, but because this way most vividly identifies Christ with us, in order to represent us upon the Cross, and to reconcile us to the Father. It places Him among us – Immanuel – in a way that surpasses the appearances of the Angel of the Lord, or His dwelling in the Tabernacle or Temple. It is Christ drawing a great deal nearer to us, in the ultimate work of uniting us with Him.

这是圣经中关于基督本质的最重要经文之一。虽然我们有理由再次回到这一主题，但现在，要看一看其中谈到的基督我们所承受的一切。正是透过童贞女降生，基督的人性才成为实在。这并非因为这件事不能以任何其他方式成就，而是因为这种方式最生动地使基督与我们认同起来，为要在十字架上代表我们，使我们得与父上帝和好。从童贞女降生使祂置身于我们中间——以马内利——用一种超越主的使者，或住在帐幕中，或是圣殿中的样式出现。在最终使我们与祂联合起来的作为中，基督极大地就近了我们。

Matthew draws the name Immanuel, God With Us, from the prophecy of Isaiah. John calls Him the Word. Jesus is the One Who makes God known to us as He has never been known, in terms more understandable than have ever been given. Becoming flesh and dwelling among us makes this possible, but the very act of the incarnation tells us much about what God is like.

马太从以赛亚的预言中引述了“以马内利”，即“上帝与我们同在”这个名字。约翰则将祂称为“道”。耶稣就是用一种比以往所赐方式更容易理解的方式将以前人们不认识的上帝向我们表明出来的那位。道成肉身住在我们中间使这一点成为可能，恰恰是道成肉身这一事件告诉了我们很多关于上帝到底是怎样的上帝。

God became man, loosing nothing of His deity, and omitting nothing of humanity except sin and the curse. We do not know with certainty the time, but it happened one day, in a place we know.

上帝成为人，并未丝毫放弃祂的神性，而且除了罪与诅咒以外，亦未丝毫损及人性。我们并不能确切晓得这一时间，但这事确实发生了，在一个我们所知道的地方出生了。

Luke 2:11 For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.

路加福音2:11因今天在大卫的城里，为你们生了救主，就是主基督
The Scripture is capable of packing a great deal in a short statement: Today, for you, in David’s town, a Savior is born. He is the Anointed One, the Lord. It is worth noting that Luke does not say “the Lord’s anointed.” The good news, which is for all people (Luke 2:10) is that for the great task ahead, the Lord has anointed Himself, and so assured that it will be done.

圣经能够将大量简短的宣告包括在其中。今天，为着你们的缘故，在大卫的城里，降生了一位救主。祂就是那位受膏者，是主。值得注意的是，路加并没有说“主的受膏者”。喜讯，就是给万民的（路加福音2:10）喜讯，乃是摆在祂面前的伟大任务；这位主已经膏立了自己，并如此确证了它必要成就。

Life and Ministry
生平与侍奉
Matthew 11:2-6  Now when John in prison heard of the works of Christ, he sent word by his disciples,  3 and said to Him, "Are You the Expected One, or shall we look for someone else?"  4 And Jesus answered and said to them, "Go and report to John what you hear and see:  5 the blind receive sight and the lame walk, the lepers are cleansed and the deaf hear, and the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them.  6 "And blessed is he who keeps from stumbling over Me."

马太福音11：2-6 约翰在监里听见基督所作的事，就打发两个门徒去，3问祂说：“那将要来的是你吗？还是我们等候别人呢？”4耶稣回答说：“你们去，把所听见、所看见的事告诉约翰。5就是瞎子看见，瘸子行走，长大麻风的洁净，聋子听见，死人复活，穷人有福音传给他们。6凡不因我跌倒的就有福了。”
When John the Baptist asked Jesus if He really was the hope of Israel, the Messiah, Jesus told him to look at what He did and said.

当施洗约翰问耶稣，祂是不是以色列的盼望即那位弥赛亚的时候，耶稣告诉他，要看祂所行的事和祂所说的话。

In the record of Jesus’ life and ministry, His identity as the Christ, Son of God is evidenced in a number of ways: the testimony of the Gospel writers, the testimony of others recorded in the Gospels, fulfilled prophecy, the miraculous works done as signs, Jesus’ character and teachings, the statements of God regarding Jesus Christ, His resurrection, and the statements of Jesus about Himself.

在耶稣的生命和侍奉中，祂作为基督、上帝儿子的身份乃是通过大量方式证明出来的：圣经作者的见证，福音书记载的其他人的见证、应验了的预言、作为标记的神迹性作为、耶稣的品格与教训、上帝就耶稣基督的宣告、祂的复活、与耶稣对自己的宣告。

The Testimony of the Gospel Writers
福音书作者的见证

The Gospel writers frequently add their own commentary to the things they record. Matthew and Mark state from the outset
福音书的作者经常会加上他们对自己所记事件的评述。马太和马可从一开始就宣告说：

Matthew 1:1  The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

马太福音1:1亚伯拉罕的后裔、大卫的子孙、耶稣基督的家谱（“后裔”、“子孙”原文作“儿子”。下同）：
Matthew identifies Jesus as Christ in the first words of his Gospel, leaving no doubt as to his belief and purpose in writing. It is also worth noting that the title, Son of David, appears before Son of Abraham, giving it a higher importance. It is a messianic, and not just a hereditary title.

马太在其福音书开始的几句话中便将耶稣视为基督，没有留给人对他的信仰与写作目的以丝毫怀疑的余地。同样值得注意的是，大卫的子孙这个称号，出现了在亚伯拉罕之前，赋予了它以一种更高的地位。这是一个弥赛亚称号，而并不仅仅是一个继承下来的称号。

Mark 1:1  The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

马可福音1:1上帝的儿子，耶稣基督福音的起头
The Son of God is Mark’s favorite title outside of Lord. It is used in the very first verse and appears a final time in Mark 15:39. It is one further way of reminding us that Jesus become the presence of God in the world in His time. He reveals God to men and unites men to God.

Luke’s Gospel must surely be seen as alluding to the Lord when he says he is writing concerning the things most surely believe among Christians.

上帝的儿子是马可除了主以外最喜欢使用的称号。这一称号既出现在第一节经文中，同时也最后一次出现在了《马可福音》第15章39中。这乃是另一种提醒我们的方式，耶稣已成为上帝在祂那个时代在世界上的显现。祂将上帝向人们启示出来，并将人与上帝联系起来。路加谈到自己乃是围绕基督徒中间所必须相信的那些事写作时，必须把他的福音书确实视为在影射主。

It is John that gives us the most extensive description of who Jesus is. We have already seen what John said of the pre-incarnate Christ. He goes on to speak of Jesus

对于耶稣是谁，为我们提供了最广泛描述的乃是约翰。我们已经看到，约翰在论到道成肉身之前的基督时所说过的话。他接着便谈到了耶稣：

John 1:14, 16-18  And the Word became flesh and dwelt among us, and we have seen his glory, glory as of the only Son from the Father, full of grace and truth.  16 And from his fullness we have all received, grace upon grace.  17 For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.  18 No one has ever seen God; the only God, who is at the Father's side, he has made him known.

约翰福音1:14, 16-18 14道成了肉身，住在我们中间，充充满满地有恩典，有真理。我们也见过祂的荣光，正是父独生子的荣光。……16从祂丰满的恩典里，我们都领受了，而且恩上加恩。17律法本是藉着摩西传的，恩典和真理都是由耶稣基督来的。18从来没有人看见上帝，只有在父怀里的独生子将祂表明出来。
A major theme of John’s Gospel is the way that Jesus Christ reveals God to us. John’s use of the Word as a name for Christ introduces this idea. The One Who reveals the Father is His only Son, the only God, at the Father’s side – He is the One Who has made Him known.

《约翰福音》中的一个重要的主题便是耶稣基督将上帝启示给我们的方式。约翰使用道作为基督引入这种观念的一个名字。将圣父启示出来的那位乃是祂的圣子、独一的上帝、是在父上帝右边的，祂就是那位将自己彰显出来的独一上帝。

· Only here means “one and only” – Jesus exclusively reveals the Father to us

只有在这里意味着“独一的”——耶稣唯独将父上帝向我们彰显出来。

· The phrase made him known is the same root the word exegesis comes from – It means to bring or draw out. The idea is that all that Jesus is, and says and does shows us the Father because it comes from God the Father

“将祂表明出来”这一短语乃是与“解经”这个词来自同一个词根——它的意思是“带来”或“领出”。这里的观念是：耶稣的全部所是、所言、所行都确确实实将圣父向我们表明出来，因为祂乃是来自圣父。

John 5:19  So Jesus said to them, "Truly, truly, I say to you, the Son can do nothing of his own accord, but only what he sees the Father doing. For whatever the Father does, that the Son does likewise.

约翰福音5:19耶稣对他们说：“我实实在在地告诉你们：子凭着自己不能作什么，惟有看见父所作的，子才能作；父所作的事，子也照样作。
John 8:38  I speak of what I have seen with my Father

约翰福音8：38我所说的是在我父那里看见的；你们所行的是在你们的父那里听见的。”
John 10:30  I and the Father are one.

约翰福音8：30我与父原为一。
John 12:49  For I have not spoken on my own authority, but the Father who sent me has himself given me a commandment- what to say and what to speak.

约翰福音12:49因为我没有凭着自己讲，惟有差我来的父已经给我命令，叫我说什么，讲什么。
John 14:9  Jesus said to him, "Have I been with you so long, and you still do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the Father. How can you say, 'Show us the Father'?

约翰福音14:9 耶稣对他说：“腓力，我与你们同在这样长久，你还不认识我吗？人看见了我，就是看见了父，你怎么说‘将父显给我们看’呢？
The Gospel writers are clear in their belief that Jesus was the Christ, the Son of God, Who became man, and made God known to us.

福音书作者在自己对耶稣就是基督、是上帝的儿子，祂成为人为要将上帝显明给我们的信仰上是清楚的。

The Testimony of Others Recorded in the Gospels
福音书中所记的其他人见证

During His earthly ministry, the response of many who witnessed the life and ministry of Christ whose testimonies concerning Him were set down for us. Not all are human, and not all are Believers.

当祂在世上侍奉时，在许多曾经见证过基督的生命与服侍、为我们建立见证者所作的回应中，并非所有的见证都是人的见证，也并不是所有的见证都是信徒的见证。

Angels
天使

Gabriel said these words of Jesus in the announcement of His birth

加百列在他宣告基督降生时谈到了这些话
Luke 1:31-35  And behold, you will conceive in your womb and bear a son, and you shall call his name Jesus.  32 He will be great and will be called the Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father David,  33 and he will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom there will be no end."  34 And Mary said to the angel, "How will this be, since I am a virgin?"  35 And the angel answered her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore the child to be born will be called holy- the Son of God.

路加福音1:31-35 1你要怀孕生子，可以给祂起名叫耶稣。32祂要为大，称为至高者的儿子，主上帝要把祂祖大卫的位给祂。33祂要作雅各家的王，直到永远，祂的国也没有穷尽。”34马利亚对天使说：“我没有出嫁，怎么有这事呢？”35天使回答说：“圣灵要临到你身上，至高者的能力要荫庇你，因此所要生的圣者必称为上帝的儿子（或作“所要生的必称为圣，称为上帝的儿子”）。
In other events related to His birth, angels said

在其他与基督降生相关的事件中，众天军说

Matthew 1:20-21  But as he considered these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of David, do not fear to take Mary as your wife, for that which is conceived in her is from the Holy Spirit.  21 She will bear a son, and you shall call his name Jesus, for he will save his people from their sins."

马太福音1：20-21 20正思念这事的时候，有主的使者向他梦中显现，说：“大卫的子孙约瑟，不要怕，只管娶过你的妻子马利亚来，因她所怀的孕是从圣灵来的。21她将要生一个儿子，你要给他起名叫耶稣，因他要将自己的百姓从罪恶里救出来。”
Luke 2:10-11  And the angel said to them, "Fear not, for behold, I bring you good news of a great joy that will be for all the people.  11 For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.

路加福音2:10-11 10那天使对他们说：“不要惧怕，我报给你们大喜的信息，是关乎万民的。11因今天在大卫的城里，为你们生了救主，就是主基督。
The angelic witnesses agree that Jesus’ birth is a miracle, and that the name Jesus – Yeshua – God is Savior – was given by revelation, not by human preference. In Matthew and Luke, salvation figures prominently in the birth announcements, and in Matthew it is clearly salvation from sins.

天使的见证一致表明，耶稣的降生乃是一个神迹，并且耶稣这个名字——约书亚（耶书亚，יֵשׁוּעַ‎或 ישוע‎）—“上帝是救主”——乃是通过启示赐下的名字，而不是出于人的尊重起的名字。在《马太福音》和《路加福音》中，救恩的比喻在耶稣降生的宣告中就明显了，而且在《马太福音》中，显然救恩是脱离罪。

John the Baptist
施洗约翰

John the Baptist has a unique place among the witnesses to Jesus Christ. Jesus Himself said there was no greater man than John, that he was a prophet, and the one who was sent to prepare the way of the Lord (Matt 11:7-11). We should expect John to give us a very full picture of Who the Messiah is.

施洗约翰在耶稣基督的见证人中占有一席独特位置。耶稣自己说，没有一个人比约翰更伟大，他是一位先知，也是那位被差来为主预备道路的（马太福音11:7-11）。我们应当盼望约翰给我们一幅关于弥赛亚的完整画面。

John’s core teachings regarding Jesus tell us

约翰关于耶稣的核心教导告诉我们：

1. He is greater than John

Matt 3:11

祂大过施洗约翰。太3:11
2. He will baptize with the Holy Spirit

Matt 3:11

祂要用圣灵施洗。 太3:11
3. He will come to judge, separating the good from the bad  Matt 3:12

祂要降临审判，将好人与恶人分别开来。太3:12

4. He existed before John

John 1:15, 30
祂在施洗约翰之前就存在了。约1:15,30

5. He is the lamb of God, who came to remove sin

John 1:29

祂是上帝的羔羊，祂来乃是要除去世人的罪孽。约1:29

6. He was identified as the Son of God to John by the Holy Spirit
John 1:32-34

祂被圣灵向施洗约翰显明是上帝的儿子。约1:32-34

7. He is the Bridegroom – the main object

John 3:27-36

祂是新郎—是主要对象。约3:27-36

Most of John’s message comes prior to the ministry of Jesus or very early in it. It is through John that we learn of the descent of the Holy Spirit, and the role of the Lord in judgment. It is through John that we first hear Jesus referred to as the Lamb of God. With the exception of His role as judge, there is nothing of royalty or ascent to the throne here, for Jesus came into the world to be offered up, a sacrifice. His time to reign an the throne of His father David had not yet come, and his forerunner gives us very strong hints of that, even before Christ arrives on the scene.

施洗约翰的大部分信息都是在耶稣侍奉之前出现的，或在其早期出现的。正是透过施洗约翰，我们才得以认识到圣灵的降临，以及主在审判中的作用。正是透过施洗约翰，我们才第一次听到了耶稣被称为上帝的羔羊。除了祂作为审判者的角色以外，既没有任何君王的威荣，也没有在此登上王座；因为耶稣降世，乃是要被献上作为祭物。祂统治祂祖大卫宝座的时间仍未最终到来，即便在基督登场之前，祂的先锋便对此为我们做出了非常强烈的暗示。

There are those who believe that, at the time of His baptism, Jesus was “adopted” as the Son of God. They believe this is the reason the voice of God is heard to say, “This is my beloved Son…” Nothing in the language of the text requires that understanding, so the question is, Does it match the rest of Scripture?

有些人相信，在祂受洗时，耶稣才被“收纳”为上帝的儿子。他们相信，这便是人们听到上帝的声音说“这是我的爱子，我所喜悦的”的原因。这段经文中的语言没有任何东西需要做出这种理解；因此，问题是，它与圣经中其余内容吻合吗？

John the Baptist said that he was not worthy to untie the shoes of the One Who came after Him. That is before we see anything of Jesus works, even His baptism. It must be on the basis of the knowledge of His deity alone. If that is the case, how could “adoption” at the time of baptism add anything?

施洗约翰说，自己不配给那位在祂以后来的那位解鞋带。这件事发生在我们看到耶稣的任何作为之前，甚至是在祂受洗之前。这必然是唯独建立在对祂神性的认识基础上的。倘若情况如此，在受洗时“悦纳”又能增添些什么呢？

Affirmations of Jesus Christ by Others
其他人对耶稣的肯定

Elizabeth, mother of John the Baptist

以利沙伯，施洗约翰的母亲

Luke 1:43  And why is this granted to me that the mother of my Lord should come to me?

路加福音1:43我主的母到我这里来，这是从哪里得的呢
This verse is important because it says that Jesus was what He was by divine appointment – from the earliest moment – not because of something He did in the course of His life. He was Lord from the moment He entered this world.
这节经文之所以重要，乃是因为它谈到了耶稣是借着上帝的设立成为祂之所是——从最早——而不是因为祂在自己的生命旅程中做了什么。祂从进入这个世界的那一刻就是主。

Peter, the Apostle
使徒彼得
ESV Matthew 16:15-17  He said to them, "But who do you say that I am?" 16 Simon Peter replied, "You are the Christ, the Son of the living God." 17 And Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has not revealed this to you, but my Father who is in heaven.

（和合本）马太福音16：15-17 15耶稣说：“你们说我是谁？”16西门彼得回答说：“你是基督，是永生上帝的儿子。”17耶稣对他说：“西门巴约拿，你是有福的！因为这不是属血肉的指示你的，乃是我在天上的父指示的。
ESV John 6:2 And a large crowd was following him, because they saw the signs that he was doing on the sick.

约翰福音6：2 有许多人因为看见祂在病人身上所行的神迹，就跟随祂。。

Thomas

多马
ESV John 20:27 Then he said to Thomas, "Put your finger here, and see my hands; and put out your hand, and place it in my side. Do not disbelieve, but believe." 28 Thomas answered him, "My Lord and my God!"

约翰福音20:27-28 27就对多马说：“伸过你的指头来，摸（“摸”原文作“看”）我的手；伸出你的手来，探入我的肋旁。不要疑惑，总要信。”28多马说：“我的主，我的上帝！”
Unclean Spirits

污鬼

ESV Mark 3:11 And whenever the unclean spirits saw him, they fell down before him and cried out, "You are the Son of God."

马可福音3:11污鬼无论何时看见他，就俯伏在他面前，喊着说：“你是上帝的儿子！
ESV Mark 5:7 And crying out with a loud voice, he said, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I adjure you by God, do not torment me."

马可福音5:7 大声呼叫说：“至高上帝的儿子耶稣，我与你有什么相干？我指着上帝恳求你，不要叫我受苦！
It is important to realize that even evil spirits recognized and acknowledged Who Jesus was, and the extent of His power over them.

重要的是认识到，即便是恶鬼也认识并承认耶稣是谁，以及祂对他们的权柄。

A Centurion

百夫长

ESV Mark 15:39 And when the centurion, who stood facing him, saw that in this way he breathed his last, he said, "Truly this man was the Son of God!"

马可福音15:39 对面站着的百夫长看见耶稣这样喊叫断气（有古卷无“喊叫”二字），就说：“这人真是上帝的儿子！”
The conclusions drawn about the identity of Christ are based upon what was witnessed in the life of Christ. Jesus Christ reveals His deity and humanity through His life and ministry. Beyond this, He reveals God the Father through His character, words and works. These are what the Gospels unfold for us, so that we may see our opposition to what God is, come to desire the righteousness of God, and to trust Christ for redemption.

关于对基督身份得出的结论，乃是建立在基督生命中所作见证基础上的。耶稣基督透过自己的生命和侍奉启示出了自己的神性和人性。在此之外，祂借着自己的品格、圣言和作为将圣父彰显出来。这些都是福音书为我们所展开的，以便我们能看到我们乃是在抵挡上帝之所是，开始渴慕上帝的义，并信靠基督以得救。

Fulfilled Prophecy
应验了的预言
Over 300 Old Testament prophecies were fulfilled by the First Coming of our Lord. Fuflfilled prophecy plays a major role in the identification of the Savior at His first coming. The Gospels often refer to specific prophecies to emphasize their fulfillment in order to further their case for Jesus’ identity and nature. Here are some examples

大约有300多处旧约圣经预言因我们主第一次降临应验了。应验了的预言在祂第一次降临时在确定这位救主的身份上扮演了重要作用。福音书经常会谈到特别的预言，来强调他们的应验以便能推进耶稣的身份与本质。下面是一些例子。

	Old Testament Prophecy

旧约预言
	Subject Matter
主题
	New Testament Fulfillment
新约中应验

	Mal 3:1; 4:6; Isa 40:3
玛3:1; 4:6; 赛40:3
	Christ’s forerunner
基督的先锋
	Matt11:20; Luke1:17;76;7:27 John 1:23
太11:20; 路1:17; 76; 7:27 约 1:23

	Isaiah 7:14
赛7:14
	Virgin birth
童贞女降生
	Matt 1:23
太1:23

	Micah 5:2
玛5：2
	Messiah’s birthplace
弥赛亚的降生
	Matt 2:6
太2:6

	Jer 31:15
耶31:15
	Herod’s murder of infants
希律王屠婴
	Matt 2:18
太2:18

	Isa 53:1
赛53:1
	Israel does not recognize their Messiah
以色列人不认自己的弥赛亚
	Joh 12:38
约12:38

	Zech 9:9
亚9:9
	The Messiah riding on the foal of a donkey
弥赛亚骑在驴驹上
	Matt 21:5; John 12”15
太 21:5; 约12：15

	Isa 53:4
赛53:4
	Messiah will bear the sins of His people
弥赛亚将担当自己子民的罪
	Matt 8:17
太8:17

	Psa 41:9
诗41：9
	Betrayal by a companion
被同伴离弃
	Jon 13:18
约13:18

	Isa 53:12
赛53:12
	Counted as a transgressor
被列在罪犯中
	Luke 22:37
路22:37

	Psa 22:1
诗22:1
	Forsaken by God
被上帝离弃
	Matt 27:46; Mark 15:34
太27:46；可15：34

	Zech 12:10
亚12:10
	The one who was pierced
被人所扎的那位
	John 19:37
约19:37


The record of prophecy shows that what is revealed about Christ and His life is purposeful, and as it should be. This is part of a double effect: the identification of Christ by prophetic Scripture, and the proof of the inspired nature of Scripture by its fulfillment.

对预言的记载说明，圣经中对基督及其生命的启示是有意为之的，并且本应如此。这乃是双重效果中的一部分：通过先知的圣经来确认基督的身份，并借着预言的应验来作为圣经默示性的明证。

Christ’s Works
基督的作为
John 14:10-11  Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do not speak on my own authority, but the Father who dwells in me does his works.  11 Believe me that I am in the Father and the Father is in me, or else believe on account of the works themselves.

约翰福音14:10-11 10我在父里面，父在我里面，你不信吗？我对你们所说的话，不是凭着自己说的，乃是住在我里面的父作他自己的事。11你们当信我，我在父里面，父在我里面；即或不信，也当因我所作的事信我。
Miracles are not recorded for their own sake. In terms of Biblical theology, miracles tend to cluster around periods of new revelation. If you put the occurrence of miracles in the Scripture on a graph, you would find ‘spikes’ around the time of Moses, the beginnings of the Kingdom, the days of Elijah and Elisha, the life and ministry of Christ and the period of the Apostles. Outside of these times, miracles are a rare occurrence. Miracles that do occur are not an end in themselves. They point to the origin of the truths being revealed and serve as the proof of the messengers God uses.

神迹奇事并不是因为其自身的缘故二被记载下来的。从圣经神学角度来看，神迹奇事在新启示各段时间大量出现。倘若将圣经中神迹奇事的出现标在一张图上的话，你便会发现在摩西时代、在王国开始时期、在以利亚和以利沙时代，在基督的生命与侍奉中还有使徒时期出现了“高峰期”。在这些时间之外，神迹则很少出现。神迹奇事确实发生，它本身并不是目的。它们乃是指向被启示之真理的源头，并作为上帝所使用的使者的证据。

To record each of the works of the Lord and their significance would require far too much space – more than the Gospel record itself. John’s Gospel deals with this issue by limiting the number of miracles mentioned to seven. These, John says, are sufficient to demonstrate Who Jesus is (John 21:25). Think of these examples

若是将基督的每项工作及其意义都记录下来的话，则需要太多的空间——远远超过福音书记录本身。约翰的福音书通过将神迹的数量限制为七个来处理这一问题。约翰认为，这些神经足以说明耶稣是谁（约21:25）。请思考这些例子。

A miraculous healing
奇妙的医治
Jesus healed many in the course of His earthly ministry. The meanings of those healings is rarely discussed in context. One exception is the restoration of a blind man’s sight in John 9. His healing provokes a “hearing” before Jewish leaders in response. During the hearing, this exchange takes place between the man and the leaders of Jerusalem

耶稣在地上侍奉期间医治了许多人。对这些医治的意义，在经文中则鲜有论及。其中有一个例外便是《约翰福音》第9章中恢复了一个瞎子视力的事件。祂的医治行动引发了犹太领袖做出了一次“听证会”的回应。在听证会中，这种交流发生在了这个人与耶路撒冷的领袖之间。

ESV John 9:29 We know that God has spoken to Moses, but as for this man [Jesus], we do not know where he comes from." 30 The [previously blind] man answered, "Why, this is an amazing thing! You do not know where he comes from, and yet he opened my eyes. 31 We know that God does not listen to sinners, but if anyone is a worshiper of God and does his will, God listens to him. 32 Never since the world began has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. 33 If this man were not from God, he could do nothing."

约翰福音9:29-33 29上帝对摩西说话，是我们知道的；只是这个人，我们不知道他从哪里来。”30那人回答说：“他开了我的眼睛，你们竟不知道他从哪里来，这真是奇怪！31我们知道上帝不听罪人，惟有敬奉上帝、遵行他旨意的，上帝才听他。32从创世以来，未曾听见有人把生来是瞎子的眼睛开了。33这人若不是从上帝来的，什么也不能作。”
The previously blind man marvels that this is such a difficult question for the religious leaders of his people. It is supposed to be obvious! It is amazing that they are struggling with Jesus’ identity.

这个生来瞎眼的人惊奇，这件事对自己民族中的宗教领袖来说，竟然是一个如此困难的问题。它本来应该是明显的！令人吃惊的是，他们竟然在为耶稣的身份而争斗。

The loaves and fishes
五饼二鱼
In John 6, we are told Jesus feeds over 5000 people with a boy’s lunch of 5 loaves and 2 fishes.
 It is followed by Jesus walking on the water, and then teaching about the Bread of Life. What is the significance?

在《约翰福音》第6章中，告诉我们，耶稣用一个男孩的五个饼两条鱼喂饱了超过五千人。紧随这件事之后，是耶稣在水面上行走，接着是教导生命的粮。这件事有什么重要意义呢？

Most of Jesus’ miracles were healings. Here, we have a miracle of a different sort. This is an act of creation. He took a small amount, enough for a young boy for the day, and with it fed all who were there, and had a surplus of 12 baskets left over.

耶稣的大部分神迹都是医治性的。在这里，我们则看到了一种与之不同的神迹。这是一种创造性的行动。祂用了很少的东西，即供一个男孩一天用的干粮，并用它喂饱了当时在场的人，而且还剩下了12篮子零碎。

John has already told us in chapter 1 that Jesus is the One through Whom all things were made. He records here a miracle that demonstrates that creative power. It clearly impressed those who witnessed it.
约翰已经在第1章中告诉了我们，耶稣就是借着祂创造了万有的那位。他在这里记录了一件表明这种创造能力的神迹。它显然为那些见证此事的人留下了印象。

ESV John 6:14 When the people saw the sign that he had done, they said, "This is indeed the Prophet who is to come into the world!"

约翰福音6:14 众人看见耶稣所行的神迹，就说：“这真是那要到世间来的先知。”

The resurrection of Lazarus
拉撒路的复活
Luke 16:19-32 recounts the story of the Rich Man and Lazarus. Both die, and the Rich Man asks Abraham to send Lazarus back to warn his brothers. If someone returns from the dead, that would be proof that the message, the warning, is true. Abraham says that those who do not believe the word of Moses will not believe a man raised from the dead either.

《路加福音》第16章19-32节中叙述了财主和拉撒路的故事。两个人都死了，财主请求亚伯拉罕差拉撒路回去警告自己的弟兄们。倘若有一个从死里复活的人，这将成为这信息即这种警告是真实的证据。亚伯拉罕说，那些不信摩西的话的人也不会相信一位从死里复活者的警告。

In John 11, a man named Lazarus does indeed die. Jesus raises him from the dead, and those who had been plotting to kill Jesus now also plot to kill Lazarus. There is a difference between the adequacy of evidence, and the adequacy of the mind to accept it.

在《约翰福音》第11章中，一个名叫拉撒路的人实实在在死了。耶稣使他从死里复活，而且那些曾经阴谋要杀害耶稣的人现在同样也阴谋要杀害拉撒路。在证据的充分性与人心的适切性之间仍存在差距。

Jesus demonstrates here that He has authority even over the grave.

耶稣在这里显明祂有胜过阴间的权柄。

The transfiguration
登山变像
ESV Matthew 17:1 And after six days Jesus took with him Peter and James, and John his brother, and led them up a high mountain by themselves. 2 And he was transfigured before them, and his face shone like the sun, and his clothes became white as light. 3 And behold, there appeared to them Moses and Elijah, talking with him.

马太福音17:1-3 1过了六天，耶稣带着彼得、雅各和雅各的兄弟约翰暗暗的上了高山，2就在他们面前变了形像，脸面明亮如日头，衣裳洁白如光。3忽然，有摩西、以利亚向他们显现，同耶稣说话。
The Transfiguration does not give Jesus something He did not have. It shows Him as He truly is: the Son of God in His glory. It shows that the next world, which is out of reach to us, is within the reach of the Lord.

“登山变像”这件事并没有赋予耶稣某种祂原本没有的东西。它表明了祂真实的样子：置身于荣耀中的上帝圣子。它表明了将来的世界，即那个并非我们所能及的世界，却是主所及的。

This passage also shows the comparative glory of Christ over both Moses and Elijah.  They are present, but do not possess His radiance. The attention of the passage is on Christ – the others are merely attendants from the next world. They do not merit a mention by the Father.

这段经文同样也说明了，基督那超乎摩西与以利亚之上的荣耀。他们虽然在场，但却并没有祂的荣光。这段经文所关注的乃是基督——其他人不过是从另一个世界来的参与者。他们不值得圣父提及。

Christ’s Death
基督的受死
From the first moments of Christ’s life, His death was in view

从基督降生的那一时刻起，祂的受死就摆在了眼前。

Luke 2:34-35  And Simeon blessed them and said to Mary his mother, "Behold, this child is appointed for the fall and rising of many in Israel, and for a sign that is opposed  35 (and a sword will pierce through your own soul also), so that thoughts from many hearts may be revealed."

路加福音2:34-35西面给他们祝福，又对孩子的母亲马利亚说：“这孩子被立，是要叫以色列中许多人跌倒，许多人兴起；又要作毁谤的话柄，叫许多人心里的意念显露出来；你自己的心也要被刀刺透。”
This is also true of the beginning of His ministry
这一点在祂侍奉一开始就是如此。

John 1:29  The next day he saw Jesus coming toward him, and said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!

约翰福音1：29次日，约翰看见耶稣来到他那里，就说：“看哪，上帝的羔羊，除去（或作“背负”）世人罪孽的。
The title Lamb of God will continue to be applied to Jesus Christ, even in Revelation, where it takes on an entirely different connotation. Wherever it is used, Christ’s role as the sacrifice for sinners is in view. It becomes part of the identity of the Lord that He has so humbled Himself and suffered.
上帝的羔羊这一称号会继续用在耶稣基督身上；即便是在《启示录》中也是如此，在这里，它带有了一种完全不同的含义。无论是在任何地方使用，耶稣的角色作为罪人的祭物都是清楚的。它成为主身份的一部分，以致祂降卑自己来经受苦难。

Philippians 2:8  And being found in human form, he humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross.

腓立比书2:8既有人的样子，就自己卑微，存心顺服，以至于死，且死在十字架上。
We will have opportunity to study the doctrine of salvation in some depth. Our purpose is to understand His death in light of Who Jesus.

我们会有机会在一定程度上研讨救恩教义。我们的目的是从祂是谁的角度来明白祂的受死。

First, Jesus death was purposed from before the Creation to redeem fallen humanity and the world. This was the reason He became flesh – not merely to reveal God to us in the clearest possible way and to assure us of His sympathies, but to powerfully and sufficiently deal with all that stands between us and our God. It was not a failure of God’s purpose, but the achievement of it. (Acts 2:22-23; Rev 13:8)
首先，耶稣的受死乃是在创立世界以先就已经命定了的，为了要救赎堕落的人类和这个世界。这便是祂道成肉身的原因——而并不仅仅是为了用最清楚的方式将上帝向我们启示出来，并使我们确信祂的怜悯。这并不是上帝旨意的失败，而是上帝旨意的成就（徒:22-23; 启13:8)。

Second, it is never proper to say that God died upon the Cross. God cannot die.

其次，说上帝在十字架上死了绝非恰当。上帝断不会死。

Third, Jesus really did die on the Cross. All that is meant by human death happened in Him. He did not, as some have said, lose consciousness and later revive. That idea is an insult to the thoroughness of Roman executioners and ascribes profound ignorance to those who prepared His body for burial.
第三，耶稣在十字架上实实在在死了。所有这一切都意味着人的死亡发生在了祂身上。祂并不是像某些人所说的那样失去了知觉，随后又苏醒了过来。这种观念乃是对罗马刽子手行刑彻底性的蔑视，也是对为祂下葬作预备的那些人的无知。

Fourth, Jesus died in our place. His death was intended to pay the penalty of the sins of His people. He was our substitute. (Isa 53:5-6, 11)

第四，耶稣代替我们受死。祂的受死乃是为了要付上祂子民罪的刑罚。祂是我们代罪的羔羊（赛53:5-6, 11)。

Fifth, His death was the only means to our salvation. If Christ’s prayer in the Garden, that this cup might pass from Him, shows us anything, it shows us that there was no other way. (Matt 26:36-46)
第五，祂的受死乃是我们唯一的得救之道。倘若基督在客西马尼园中祷告倘若可行叫这杯离开祂向我们表明了什么的话，那它便告诉我们，此外别无他法（太26:36-46)。

In dying on the Cross Jesus bore the curse for us, paid the penalty of sin in a sufficient and acceptable way, and made possible our reconciliation with God.
借着在十字架上受死，耶稣担当了我们的诅咒，用一种既充分又可以接受的方式付上了罪的刑罚，从而使我们与上帝和好成为了可能。

The Lord Jesus did not cease to exist as a result of death

主耶稣并没有因着受死之故而不复存在。

1 Peter 3:18-19  For Christ also suffered once for sins, the righteous for the unrighteous, that he might bring us to God, being put to death in the flesh but made alive in the spirit,  19 in which he went and proclaimed to the spirits in prison

彼得前书3:18-19 18因基督也曾一次为罪受苦（“受苦”有古卷作“受死”），就是义的代替不义的，为要引我们到上帝面前。按着肉体说，祂被治死；按着灵性说，祂复活了。19祂藉这灵曾去传道给那些在监狱里的灵听。
Continuing existence, of itself, was not sufficient. Jesus Christ was also human in nature and this required the restoration of His body through resurrection. If, as some teach, a physical body was inconsequential, or even an unreal projection, then the resurrection is unnecessary. But Jesus Christ both suffered death and rose bodily from the grave. His resurrection is  a vital proof not only of our redemption and our hope resurrection, but of the Gospel writers’ conviction of the reality of Christ’s humanity.

持续存在就其本身而言并不够。耶稣基督在本质上同样也是人，这就要求祂的身体透过复活来得到恢复。倘若像某些人所教导的那样，一个人的血肉之躯并不重要，甚或是一种虚空不实的幻影的话，那这种复活就没有必要了。然而，耶稣基督承受了肉体的死亡，又从坟墓中身体复活。祂的复活便不仅是我们的救赎，而且也是我们复活的盼望，而且也是福音书作者对耶稣基督人性真实的确信。

Christ’s resurrection
基督的复活
One of the events of Christ’s life that all the Gospels share is His resurrection from the grave.  As the Holy One of God, He would not see the corruption that comes from death, but would rise. As the sinless Son of God, “death could not hold Him.”
四福音书都有记载的耶稣生平事件之一，就是祂从死里复活。作为上帝的圣者，祂并没有经历从死亡而来的败坏，而是复活了。作为上帝的儿子，“死亡并不能拘禁祂”。

1 Corinthians 15:17-22  And if Christ has not been raised, your faith is futile and you are still in your sins.  18 Then those also who have fallen asleep in Christ have perished.  19 If in this life only we have hoped in Christ, we are of all people most to be pitied.  20 But in fact Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have fallen asleep.  21 For as by a man came death, by a man has come also the resurrection of the dead.  22 For as in Adam all die, so also in Christ shall all be made alive.

哥林多前书15：17-22 17基督若没有复活，你们的信便是徒然，你们仍在罪里，18就是在基督里睡了的人也灭亡了。19我们若靠基督只在今生有指望，就算比众人更可怜。
20但基督已经从死里复活，成为睡了之人初熟的果子。21死既是因一人而来，死人复活也是因一人而来。22在亚当里众人都死了，照样，在基督里众人也都要复活。
Within the Gospels the resurrection is both predicted and recorded. Predictions are usually made by Jesus Himself, preparing His disciples

在福音书中，对复活既有预言也有记载。预言通常是由耶稣自己做出的，为要装备自己的门徒。

Matthew 16:21 From that time Jesus began to show his disciples that he must go to Jerusalem and suffer many things from the elders and chief priests and scribes, and be killed, and on the third day be raised.

马太福音16:21从此，耶稣才指示门徒，他必须上耶路撒冷去，受长老、祭司长、文士许多的苦，并且被杀，第三日复活。
Mark 9:31 for he was teaching his disciples, saying to them, "The Son of Man is going to be delivered into the hands of men, and they will kill him. And when he is killed, after three days he will rise."

马可福音9:31于是教训门徒，说：“人子将要被交在人手里，他们要杀害他，被杀以后，过三天他要复活。”
Luke 9:21-22  And he strictly charged and commanded them to tell this to no one,  22 saying, "The Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders and chief priests and scribes, and be killed, and on the third day be raised."

路加福音9:21-22耶稣切切的嘱咐他们，不可将这事告诉人。22又说：“人子必须受许多的苦，被长老、祭司长和文士弃绝，并且被杀，第三日复活。”
These statements become fulfilled prophecies after the resurrection
这些宣告在祂复活之后便得到了应验。

Mark 16:2-7  And very early on the first day of the week, when the sun had risen, they went to the tomb.  3 And they were saying to one another, "Who will roll away the stone for us from the entrance of the tomb?"  4 And looking up, they saw that the stone had been rolled back- it was very large.  5 And entering the tomb, they saw a young man sitting on the right side, dressed in a white robe, and they were alarmed.  6 And he said to them, "Do not be alarmed. You seek Jesus of Nazareth, who was crucified. He has risen; he is not here. See the place where they laid him.  7 But go, tell his disciples and Peter that he is going before you to Galilee. There you will see him, just as he told you."

马可福音16:2-7 2七日的第一日清早，出太阳的时候，她们来到坟墓那里，3彼此说：“谁给我们把石头从墓门滚开呢？”4那石头原来很大，她们抬头一看，却见石头已经滚开了。5她们进了坟墓，看见一个少年人坐在右边，穿着白袍，就甚惊恐。6那少年人对她们说：“不要惊恐！你们寻找那钉十字架的拿撒勒人耶稣，祂已经复活了，不在这里。请看安放祂的地方。7你们可以去告诉他的门徒和彼得说：‘祂在你们以先往加利利去。在那里你们要见祂，正如祂从前所告诉你们的。’
The resurrection is another evidence that Jesus is the Christ as a result of its fulfillment of prophecy. It also demonstrates the deity of Christ, as a manifestation of divine power

复活乃是耶稣是基督的另一证据，因为它应验了预言。它同样也表明了基督的神性，是对祂神性能力的一种彰显。

John 10:17-18  For this reason the Father loves me, because I lay down my life that I may take it up again.  18 No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have authority to lay it down, and I have authority to take it up again. This charge I have received from my Father.

约翰福音10:17-18 17我父爱我，因我将命舍去，好再取回来。18没有人夺我的命去，是我自己舍的。我有权柄舍了，也有权柄取回来。这是我从我父所受的命令。”
Paul also shows the deity of Christ to be a main element in the understanding of His resurrection

保罗同样也说明了基督的神性乃是理解祂复活的一种重要因素。

Romans 1:3-4  concerning his Son, who was descended from David according to the flesh  4 and was declared to be the Son of God in power according to the Spirit of holiness by his resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord

罗马书1:3-4 3论到祂儿子我主耶稣基督，按肉体说。是从大卫后裔生的；4按圣善的灵说，因从死里复活，以大能显明是上帝的儿子。
Other statements of the Gospel’s affirm Christ’s Human nature through the human qualities ascribed to Him. For example
福音书中的其他宣告同样也肯定了基督人性通过人的本质归给祂。例如，

1. He was born



Matt 1:24-25; Luke 2:10-16

祂降生




太1:24-25; 路 2:10-16
2. He grew up



Luke 2:51-52

祂成长




路2:51-52
3. He became weary

John 4:6, and slept
Matt 8:24

祂疲倦




约4:6, 并睡觉

太 8:24
4. He hungered


Matt 21:18, and ate
Luke 24:39-43

祂饥饿




太21:18, 并吃饭

路 24:39-43
5. He thirsted



John 19:28

祂饥渴




约19:28

6. He endured temptation
Heb 2:18; 4:15

祂忍受试探



来2:18; 4:15
7. He had a single physical location
John 11:6-7

祂有一个身体位置

约11:6-7
8. He experienced emotion
Mark 3:5; John 11:35, 36; John 12:27

祂经历了情绪变化

可3:5; 约 11:35, 36; 约 12:27
9. He suffered



1 Peter 3:18

祂受苦




彼前3：18

10. He died




Heb 2:14-17

祂受死




来2:14-17
Christ’s Character and Teachings
基督的品格与教导
Matthew 3:15  But Jesus answered him, "Let it be so now, for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness."
马太福音3:15 5 耶稣回答说：“你暂且许我，因为我们理当这样尽诸般的义（或作“礼”）。
Jesus was without sin
耶稣没有罪

The sinlessness of Jesus is a vital part of His Deity, and necessary for His sacrifice to be acceptable. The New Testament makes this clear in a number of ways:

耶稣的无罪既是祂神性中的重要组成部分，也是祂的献祭蒙上帝悦纳的必要条件。新约圣经用许多方法对此做了澄清。

The record of His temptation (Matt 4:1-11; Mark 1:12; Luke 4:1-13). Adam and Eve were tempted in a Garden, where all their needs were supplied, where they had fellowship with God, where they were “at home,” and where they were not surrounded by the influence of sin. They ate what was forbidden to them. Jesus was tempted in a wilderness, where He had been deprived for 40 days, to eat what was permitted. The subtlety of the temptation is shown in Jesus response: man shall… live by every word that proceeds from the mouth of God. He resists precisely where Adam and Eve failed. He does not test the promises of God, and He does not bypass the path of obedience and suffering to gain the world that is His y right from the one who has hijacked it. It is easy to see these temptations calling upon the desire of the flesh, the pride of life, and the desire of the eyes.

对耶稣受试探的记录(太4:1-11; 可 1:12; 路 4:1-13)。亚当和夏娃曾经在伊甸园中受过试探；在那里，他们一切的需要都得到了供应；在那里，他们有与上帝的相交；在那里，他们乃是在“家中”，并且他们并没有受到罪诸般影响的缠累。但是，他们却吃了上帝禁止他们吃之物。耶稣乃是在旷野中受试探；在那里，祂被剥夺了吃可吃之物的权利四十天之久。这一试探的微妙之处在耶稣的回答中显明出来：人活着乃是靠上帝口里所出的一切话。祂在当初亚当与夏娃跌倒的地方完全抵制了试探。祂没有去试探上帝的应许，祂没有忽略借着顺服与受苦从那个劫持了它的恶者那里来赢得这个世界的道路。人们很容易看到这些试探所引发的肉体的情欲、今生的骄傲与眼目的情欲。

1. Jesus’ sinlessness is seen in the absence of any transgression in the Gospel record.

耶稣的无罪性，从福音书记录没有任何过犯这件事上便可看出来。

2. Each time we read that the Father expressed His pleasure in the Son, the sinlessness of the Son is implied.

每次我们看到父上帝表达祂对圣子的悦纳时，都暗示出了圣子的无罪。

3. Jesus challenges His opponents to charge Him with sin, and receives no answer (John 8:46).  

耶稣向控告祂犯罪的反对者发出了挑战，并没有得到回答（约8:46)。

4. He also declared that He always did what was pleasing to the Father (John 8:29; 15:10).

祂也宣告说，祂总是作蒙父上帝悦纳的事(约:29; 15:10)。

5. Pilate declared that He could find no fault in Christ (John 18:38).

彼拉多宣告，他没有在基督身上发现任何罪错（约翰福音18:38）。

6. Even evil spirits declared Him to be holy (Mark 1:24)

即便是那些恶鬼也宣告祂是圣洁的（可1:24）。

7. Jesus nature made it impossible for Him to sin (James 1:13).

耶稣的本质使祂不可能犯罪（雅各书1:13）。

8. Paul affirms that Jesus knew no sin (2 Cor 5:21). In fact, He condemned sin in the flesh (Rom 8:3).

保罗宣告耶稣没有犯罪（林后5：21）。实际上，祂在肉身中定了罪状（罗8：3）。

9. The writer of Hebrews also affirms that Jesus committed no sin (Heb 4:15, see also Heb 7:26).

《希伯来书》的作者同样也肯定了耶稣没有犯任何的罪（(来 4:15, 参见来7:26)
In Jesus we see the only life that fulfills all righteousness. He is never less than what He ought to be.

在耶稣身上，我们看到了那尽了诸般的义的唯一生命。祂从未在自己所当行之事上打任何折扣。

Mark 10:13-16  And they were bringing children to him that he might touch them, and the disciples rebuked them.  14 But when Jesus saw it, he was indignant and said to them, "Let the children come to me; do not hinder them, for to such belongs the kingdom of God.  15 Truly, I say to you, whoever does not receive the kingdom of God like a child shall not enter it."  16 And he took them in his arms and blessed them, laying his hands on them.

马可福音10:13-16 13有人带着小孩子来见耶稣，要耶稣摸他们，门徒便责备那些人。14耶稣看见就恼怒，对门徒说：“让小孩子到我这里来，不要禁止他们，因为在上帝国的，正是这样的人。15我实在告诉你们：凡要承受上帝国的，若不像小孩子，断不能进去。”16于是抱着小孩子，给他们按手，为他们祝福。
John 13:23  One of his disciples, whom Jesus loved, was reclining at table close to Jesus

约翰福音13:23 23有一个门徒，是耶稣所爱的，侧身挨近耶稣的怀里。
John 13:1  Now before the Feast of the Passover, when Jesus knew that his hour had come to depart out of this world to the Father, having loved his own who were in the world, he loved them to the end.

约翰福音13:1“我实实在在地告诉你们：人进羊圈，不从门进去，倒从别处爬进去，那人就是贼，就是强盗。
John 11:5  Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.

约翰福音11:5耶稣素来爱马大和她妹子并拉撒路，
John 11:32-36  Now when Mary came to where Jesus was and saw him, she fell at his feet, saying to him, "Lord, if you had been here, my brother would not have died."  33 When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and greatly troubled.  34 And he said, "Where have you laid him?" They said to him, "Lord, come and see."  35 Jesus wept.  36 So the Jews said, "See how he loved him!"

约翰福音11:32-36 32马利亚到了耶稣那里，看见他，就俯伏在他脚前，说：“主啊，你若早在这里，我兄弟必不死。”33耶稣看见她哭，并看见与她同来的犹太人也哭，就心里悲叹，又甚忧愁，34便说：“你们把他安放在哪里？”他们回答说：“请主来看。”35耶稣哭了。36犹太人就说：“你看他爱这人是何等恳切。”
Mark 10:21  And Jesus, looking at him, loved him, and said to him, "You lack one thing: go, sell all that you have and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me."

马可福音10:21 21耶稣看着他，就爱他，对他说：“你还缺少一件，去变卖你所有的分给穷人，就必有财宝在天上，你还要来跟从我。
Matthew 9:36  When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were harassed and helpless, like sheep without a shepherd.

马太福音9:36他看见许多的人，就怜悯他们，因为他们困苦流离，如同羊没有牧人一般。
Matthew 14:14  When he went ashore he saw a great crowd, and he had compassion on them and healed their sick.

马太福音14:14耶稣出来，见有许多的人，就怜悯他们，治好了他们的病人。
Matthew 15:32  Then Jesus called his disciples to him and said, "I have compassion on the crowd because they have been with me now three days and have nothing to eat. And I am unwilling to send them away hungry, lest they faint on the way."

马太福音15:32耶稣叫门徒来，说：“我怜悯这众人，因为他们同我在这里已经三天，也没有吃的了。我不愿意叫他们饿着回去，恐怕在路上困乏。”
John 15:9  As the Father has loved me, so have I loved you. Abide in my  love.

约翰福音15:9我爱你们，正如父爱我一样，你们要常在我的爱里。
Perfect love does not exclude anger

完全的爱并没有排除愤怒

John 2:14-17  In the temple he found those who were selling oxen and sheep and pigeons, and the money-changers sitting there.  15 And making a whip of cords, he drove them all out of the temple, with the sheep and oxen. And he poured out the coins of the money-changers and overturned their tables.  16 And he told those who sold the pigeons, "Take these things away; do not make my Father's house a house of trade."  17 His disciples remembered that it was written, "Zeal for your house will consume me."

约翰福音2:14-17 4看见殿里有卖牛、羊、鸽子的，并有兑换银钱的人坐在那里。15耶稣就拿绳子作成鞭子，把牛羊都赶出殿去，倒出兑换银钱之人的银钱，推翻他们的桌子。16又对卖鸽子的说：“把这些东西拿去，不要将我父的殿当作买卖的地方。”17他的门徒就想起经上记着说：“我为你的殿心里焦急，如同火烧。”
Mark 3:3-5  And he said to the man with the withered hand, "Come here."  4 And he said to them, "Is it lawful on the Sabbath to do good or to do harm, to save life or to kill?" But they were silent.  5 And he looked around at them with anger, grieved at their hardness of heart, and said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and his hand was restored.

马可福音3:3-5 3耶稣对那枯干一只手的人说：“起来！站在当中。”4又问众人说：“在安息日行善行恶，救命害命，哪样是可以的呢？”他们都不作声。5耶稣怒目周围看他们，忧愁他们的心刚硬，就对那人说：“伸出手来！”他把手一伸，手就复了原。
These two events are telling, because they describe Jesus as angry, and what angers Him can be described as the violation of the first great commandment in John 2, and the second great commandment in Mark 3. Love that is righteous cannot be silent when the requirements of love are shirked, toward God or men.

(God the Father also addresses the character of Jesus Christ. These statements will be considered below.)
这两件事告诉我们，因为它们将耶稣描述成发怒，而那使祂发怒的事件便是《约翰福音》第2章中所描绘的对第一大诫命的干犯，以及在《马可福音》第3章中对第二大诫命的干犯。当人们逃避对上帝和对人的爱的要求，那公义之爱就不能保持缄默了。

（父上帝同样也谈到了耶稣基督的品格。这些表述在下面同样考虑。）

Jesus is the only One about Whom we can say that His life was always as pure as His teaching. There is not a word He uttered, or a commandment He gave, that He did not live up to every moment of everyday, in His actions and in His thoughts.

耶稣并不仅仅是我们可以说生命一直都如祂所教导的一般纯洁的人而已。祂所发出的任何一句话，或者说祂所赐下的任何一条命令，祂每一天、一举一动和诸般的心思意念，没有一样是没有活出来的。

Jesus teaching holds a new emphasis from the beginning.

耶稣的教导从一开始就有一种新的强调。

Matthew 4:17  From that time Jesus began to preach, saying, "Repent, for the kingdom of heaven is at hand."

马太福音4:17 从那时候，耶稣就传起道来，说：“天国近了，你们应当悔改！”
Mark 1:14-15  Jesus came into Galilee, proclaiming the gospel of God,  15 and saying, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand; repent and believe in the gospel."

马可福音1:14-15 14约翰下监以后，耶稣来到加利利，宣传上帝的福音，15说：“日期满了，上帝的国近了！你们当悔改，信福音。”
Kingdom is used about 124 times in the Gospels. The Greek word is a little different than our contemporary term. We usually think of a nation with boundaries and a certain kind of government. The Greek word emphasizes the act of ruling rather than an area to be ruled.

The rule of Heaven, or of God is at hand. Repent and believe the Gospel. Jesus spoke of the inauguration of His Kingdom in the world. This was His message. It is different from the Old Testament prophets, not because it disagrees, but because it is so much more expansive.

在福音书中，“天国”使用了124次之多。这个词的希腊文与我们当代的术语有所不同。我们通常认为，一个国家会有疆界与某种形式的政府。这个希腊语所强调的乃是统治行动，而不是统治的领域。天国的统管，或者说上帝的统管触手可及。悔改信福音。耶稣谈到祂在这世界上开启了天国。这就是祂所传的信息。这一信息之所以与旧约圣经中的众先知有所不同，并不是因为它在程度上有别，而是因为它是如此之广。

The Testimony of  God, the Father, Regarding Jesus Christ
父上帝对耶稣基督的见证
On a couple of occasions during the life of Christ, the voice of God the Father was heard. In each case, Jesus was the subject of what the Father said. The first occasion was Jesus’ baptism
在基督的生命中，在几种场合下，人们听到了父上帝的声音。在每种情况下，耶稣都是圣父说话的主题。第一次是耶稣的洗礼。

Matthew 3:16-17  And when Jesus was baptized, immediately he went up from the water, and behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove and coming to rest on him;  17 and behold, a voice from heaven said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased."

马太福音3:16-17 16耶稣受了洗，随即从水里上来。天忽然为祂开了，祂就看见上帝的灵仿佛鸽子降下，落在祂身上。17从天上有声音说：“这是我的爱子，我所喜悦的。”
Both Mark and Luke record this similarly. It is an allusion to Psalm 2, which we have already considered. Verse 7 reads

《马可福音》与《路加福音》都对这件事有相似的记载。这乃是暗指《诗篇》第2篇，这首诗我们已经考察过了。第7节如此说：

Psalm 2:7  I will tell of the decree: The LORD said to me, "You are my Son; today I have begotten you.

诗篇2:7 受膏者说：“我要传圣旨。耶和华曾对我说：‘你是我的儿子，我今日生你。
In the most general sense, it makes clear that the Son’s entry into the world, and the beginning of His public life, are approved by God. The focus seems to be on the obedience of Christ, manifested in His baptism. He is not only acknowledged as the Son, but as the object of God’s pleasure. It is said out loud because God, the Son, does not need to be told. We do.

There is another event where this declaration is made. It is at the Transfiguration.

就其最普遍的意义而言，它向人们表明：圣子进入了这个世界，并开始了自己公开的生活，得到了上帝的赞许。这里的核心似乎是放在了基督在洗礼中所表现出的顺服上。祂不仅被接纳为圣子，而且是上帝所悦纳的。之所以要做出大声的宣告，并不是因为上帝、圣子需要被如此告知，而是我们需要被告知。

做出如此宣告的还有另外一事件。这便是“登山变像”。

Matthew 17:4-5  And Peter said to Jesus, "Lord, it is good that we are here. If you wish, I will make three tents here, one for you and one for Moses and one for Elijah."  5 He was still speaking when, behold, a bright cloud overshadowed them, and a voice from the cloud said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased; listen to him."

马太福音17:4-5 4彼得对耶稣说：“主啊，我们在这里真好！你若愿意，我就在这里搭三座棚：一座为你，一座为摩西，一座为以利亚。”5说话之间，忽然有一朵光明的云彩遮盖他们，且有声音从云彩里出来说：“这是我的爱子，我所喜悦的，你们要听祂！”
Here the context bends our thoughts not toward the active obedience of Christ, but toward the exclusiveness of God’s pleasure in Him. Moses and Elijah are withdrawn from the scene, and Peter’s dreams of shrines are interrupted. What God desires is for men to listen to His beloved Son.  If we are pursuing the pleasure of God, we must know it is found in His Son. There is no pleasing of God apart from Him, there is no one to honor apart from Him, and there is no voice we need to hear more than His.

在这里，这段经文使我们思想所转向的并不是基督主动的顺服，而是转向了上帝对祂悦纳的排他性。摩西和以利亚从这一场景中退去了，彼得梦寐以求的圣殿被终止了。上帝所希望的是要让人们来聆听祂的爱子。倘若我们追求蒙上帝的悦纳，那我们就当晓得这悦纳是在圣子里找到的。若是撇开了圣子，就没有任何悦纳；若是抛开了圣子，就没有任何尊荣；除此以外，再也没有任何声音。
The Statements of Jesus about Himself
耶稣论到自己时的宣告
In 1977, A British theologian named John Hick stated that Jesus never thought of himself as God incarnate, or the Messiah. His comments divided people into camps around the core issue of Christian faith. If Jesus did not think He was God incarnate, or the Christ, then it is absurd for anyone else to believe it.

在1977年，一位名叫约翰·希克的英国神学家宣称，耶稣从未将自己看成是道成肉身的上帝或是弥赛亚。他的表述将人划分成了围绕基督教核心信仰问题的阵营。倘若耶稣并不认为自己就是道成肉身的上帝，或是基督的话，那任何人相信此事就是荒谬的了。

Did Jesus make clear claims about these things? What is recorded in the Gospel about Jesus’ thoughts concerning Himself? This is an important question. If Jesus never referred to Himself as the Christ, or to His Divinity, then both of these things would be called into question. How could Jesus be God and not know that He is God?

耶稣对这些事有没有明确的宣告呢？福音书中所记的耶稣论到自己时的思想是什么呢？这乃是一个重要问题。倘若耶稣没有把自己称为基督，或是谈到自己的神性的话，那这些事情都将是令人质疑的。耶稣何以能既是上帝，却又不知道自己是上帝呢？

Several passages show us that Jesus did know of His origins, nature and purpose. These involve direct claims, accepting the declarations of others made in His presence, and use of titles reserved to the Messiah.

有几段经文告诉我们，耶稣并没有自己的源头、本质和目的。这些经文包括了直接的宣告、接受其他人在祂面前的宣告，以及使为那位弥赛亚所保留的称号。

The earliest self-witness we have is found in the one quote of Jesus as a child recorded in the Scripture.
我们拥有的最早的自我见证见于圣经记载的当时还是孩童的耶稣所说的话：

Luke 2:49  And he said to them, "Why were you looking for me? Did you not know that I must be in my Father's house?”

路加福音2:49耶稣说：“为什么找我呢？岂不知我应当以我父的事为念吗（或作“岂不知我应当在我父的家里吗”）？”
While this is not a full declaration of Who He is, it shows at least an awareness of a special relationship to God the Father, which transcended His relationship to Mary and Joseph.

尽管这并不是关于祂是谁的完全宣告，但它却至少表明了对祂与父上帝之间具有一种特殊关系的意识，这一关系超越了祂与马利亚与约瑟之见的关系。

The next statement by Jesus regarding His identity is found in Jesus dialogue with the Samaritan woman at the well.

耶稣论到自己身份的第二处宣告见于与井旁的撒玛利亚妇人之间的对话。

John 4:25-26  The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is called Christ). When he comes, he will tell us all things."  26 Jesus said to her, "I who speak to you am he."

约翰福音4:25-26 25妇人说：“我知道弥赛亚（就是那称为基督的）要来，祂来了，必将一切的事都告诉我们。”26耶稣说：“这和你说话的就是祂。”
In the Greek, where word order is related to emphasis, the first two words are “I am.” It is clear that Jesus intended for this woman to know He is the Messiah she mentioned.

The second direct statement is found in Jesus’ prayer in John 17

在希腊语中，词序是与强调有关的，前两个词是“我是”。显然，耶稣有意让这位妇人认识到祂就是她所谈到的那位弥赛亚。第二处直接的宣告则见于耶稣在《约翰福音》第17章中所做的宣告。

John 17:3  And this is eternal life, that they know you the only true God, and Jesus Christ whom you have sent.

约翰福音17:3 认识你独一的真神，并且认识你所差来的耶稣基督，这就是永生。
In this verse, Jesus refers to Himself as “Christ,” the One sent by the Father. He declares Himself to be an object of saving faith, which is attributable only to the Christ.

The third and final direct statement is another “I am” statement, made during Jesus’ trial before the Sanhedrin.
在这节经文中，耶稣将自己称为“基督”，就是被父上帝差来的那位。祂宣告自己乃是救赎性信仰的对象，这一信仰乃是唯独归给基督的。第三个也是最后一个直接宣告则是另一个“我是”的宣告，是耶稣在工会面前受审的宣告。

ESV Mark 14:61 But he remained silent and made no answer. Again the high priest asked him, "Are you the Christ, the Son of the Blessed?" 62 And Jesus said, "I am, and you will see the Son of Man seated at the right hand of Power, and coming with the clouds of heaven."

马可福音14:61-62 耶稣缄口，一言不发。大祭司再问他∶“你是不是基督，是那位该受称颂的上帝的儿子？”62耶稣回答∶“我是！你们都要看见人子坐在全能者的右边，驾着天上的云降临！”（对照译为现代中文译本）
In this instance Jesus both acknowledges that He is the Christ, the Son of God, and quotes Psalm 110 in relation to Himself.

在这个例子中，耶稣既承认自己就是基督，是上帝的儿子，也援引了《诗篇》第110篇中与自己有关的内容。

We have the following instance where Peter declares Jesus to be the Christ, the Son of God directly to Jesus. Jesus not only accepts His affirmation, but tells Peter that it is a revelation from God.

我们有以下的例子，彼得宣告耶稣是基督，将“上帝的儿子”直接用于耶稣身上。耶稣不仅接受了对祂的宣告，而其告诉彼得这是从上帝而来的启示。

NKJV Matthew 16:16-17  Simon Peter answered and said, "You are the Christ, the Son of the living God."  17 Jesus answered and said to him, "Blessed are you, Simon Bar-Jonah, for flesh and blood has not revealed this to you, but My Father who is in heaven.

马太福音16:16-17 16西门彼得回答说：“你是基督，是永生上帝的儿子。”17耶稣对他说：“西门巴约拿（约翰的儿子西门），你是有福的！因为这不是属血肉的指示你的，乃是我在天上的父指示的。
On another occasion, Martha, sister to Lazarus, affirms directly to Jesus that He is the Christ.

在另外一个场合中，马大，即拉撒路的姐姐，直接肯定了耶稣就是那位基督。

ESV John 11:25 Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though he die, yet shall he live, 26 and everyone who lives and believes in me shall never die. Do you believe this?" 27 She said to him, "Yes, Lord; I believe that you are the Christ, the Son of God, who is coming into the world."

约翰福音11:25 25耶稣说∶“我就是复活，就是生命。信我的人，虽然死了，仍然要活着；26活着信我的人一定永远不死。你信这一切吗？”27马大回答∶“主啊，是的！我信你就是那要到世上来的基督，是上帝的儿子。（对照现代中文译本）
Did Jesus claim to be God, in addition to these claims to be Christ?
除了这些是基督的宣告以外，耶稣也宣告自己是上帝吗？

We have already discussed the titles given Jesus in the New Testament. Jesus made particular use of the title, “Son of Man.”  This title directed the minds of His hearers to His place in prophetic Scripture, particularly to Daniel 7. In particular

我们已经讨论了耶稣在新约圣经中所赐下的这些称号。耶稣特别使用了“人子”这一称号。祂用这一称号引导自己听众的心灵来朝向祂在先知书中的地位，尤其是在《但以理书》中第7章中的地位。特别是：

ESV Daniel 7:13 I saw in the night visions, and behold, with the clouds of heaven there came one like a son of man, and he came to the Ancient of Days and was presented before him. 14 And to him was given dominion and glory and a kingdom, that all peoples, nations, and languages should serve him; his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be destroyed.

但以理书7:13-14 13我在夜间的异象中观看，见有一位像人子的，驾着天云而来，被领到亘古常在者面前，14得了权柄、荣耀、国度，使各方、各国、各族的人都侍奉他。他的权柄是永远的，不能废去，他的国必不败坏。
Scripture says we are to worship the God
圣经中说我们要敬拜这位上帝

ESV Matthew 4:10 Then Jesus said to him, "Be gone, Satan! For it is written, "' You shall worship the Lord your God and him only shall you serve.'"

马太福音4:10 耶稣说：“撒但退去吧（“撒但”就是“抵挡”的意思，乃魔鬼的别名）！因为经上记着说：‘当拜主你的上帝，单要侍奉他。’”
If the Son of Man in Daniel is one whom God has sent to be worshiped by all men, He must Himself be God.  The language of Matthew in regard to the Son of Man elevates Him above the merely human

倘若《但以理书》中的“人子”乃是一位上帝差遣下来被所有人敬拜的，那祂自己必须是上帝。《马太福音》中的论到“人子”语言颂赞祂超乎那仅仅为人者之上。

Matthew 24:30-31   Then will appear in heaven the sign of the Son of Man, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.  31 And he will send out his angels with a loud trumpet call, and they will gather his elect from the four winds, from one end of heaven to the other.

马太福音24:30-31 30那时，人子的兆头要显在天上，地上的万族都要哀哭。他们要看见人子有能力，有大荣耀，驾着天上的云降临。31他要差遣使者，用号筒的大声，将他的选民从四方，从天这边到天那边，都招聚了来（“方”原文作“风”）。”
In speaking of His coming, of His angels and His elect, Jesus clearly identifies the Son of Man as God. The same is true of the reaction of Jesus’ enemies to His use of the title.

在谈到祂的降临，谈到祂的众使者和祂的选民时，耶稣明确地将人子与上帝等同起来。这一点就耶稣对那些反对祂用这一称号的敌人做出的反应而言同样也是正确的。

Matthew 26:64-65  Jesus said to him, "You have said so. But I tell you, from now on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power and coming on the clouds of heaven."  65 Then the high priest tore his robes and said, "He has uttered blasphemy. What further witnesses do we need? You have now heard his blasphemy.

马太福音26:64-65 耶稣对他说：“你说的是。然而，我告诉你们，后来你们要看见人子坐在那权能者的右边，驾着天上的云降临。”65大祭司就撕开衣服，说：“他说了僭妄的话，我们何必再用见证人呢？这僭妄的话，现在你们都听见了。
In claiming to be the Son of Man, Jesus is accused of blasphemy, an insult to the character of God. So the indication from the wording of Daniel, the description of Jesus, the divine attributes associated with the title and the response of Jesus’ enemies, it is evident that the title Son of Man is an allusion to Christ’s deity.

因为宣告自己是人子，耶稣受到了人们亵渎的指控，即干犯了上帝的品格。因此，从《但以理书》中的暗示，圣经对耶稣的描绘，与这一称号相关的神性，以及耶稣仇敌所做出的回应，显然可以看出“人子”这一称谓乃是对基督神性的映射。

Matthew 11:25-27  At that time Jesus declared, "I thank you, Father, Lord of heaven and earth, that you have hidden these things from the wise and understanding and revealed them to little children;  26 yes, Father, for such was your gracious will.  27 All things have been handed over to me by my Father, and no one knows the Son except the Father, and no one knows the Father except the Son and anyone to whom the Son chooses to reveal him.

马太福音11:25-27 那时，耶稣说：“父啊，天地的主，我感谢你！因为你将这些事向聪明通达人就藏起来，向婴孩就显出来。26父啊，是的，因为你的美意本是如此。27一切所有的，都是我父交付我的。除了父，没有人知道子；除了子和子所愿意指示的，没有人知道父。
This may be Jesus greatest claim to be the Son of God. This claim is evident from (1) the exclusive mutual knowledge of the Father and the Son. This is not just a statement of equality, but of a mutual communion that could not be possessed by a creature. How can a finite creature know God? (2) The exclusive claim of the Son to reveal the Father. Jesus is not saying here that He tells the truth about the Father, for many faithful men and women do that. Jesus is not even saying that He tells the truth about God with a depth that no one else could. He is saying that He and the Father have comprehensive knowledge of one another, and that He, the Son is the revelation of the Father. He is the Word made flesh, the One Whose glory is as the glory of the only begotten Son of God.

这或许乃是耶稣对自己是上帝儿子所做的最伟大宣告。这一宣告从以下几点来看都是明显的：(1)圣父与圣子彼此之间排他性的认识。这并不仅仅是一种关于平等的宣告，而是对一种受造物所不能享有的彼此相交的宣告。一位有限的受造物何以能够认识上帝呢？（2）对圣子启示圣父的排他性宣告。耶稣在这里并不是说，祂是在讲述关于父上帝的真理，因为有很多忠心的男男女女都在那样做。耶稣甚至不是说，祂能用一种没有任何其他人能达到的那种深度来讲述关于圣父的真理。祂乃是说，祂与圣父之间彼此有完全的认识，是说祂，圣子乃是对圣父的启示。祂是成为肉身的道，是拥有上帝独生子荣耀的那一位。

John records many of Jesus statements declaring His pre-existence.

约翰记录了耶稣许多关于自己先存性的宣告。

John 3:13  No one has ascended into heaven except he who descended from heaven, the Son of Man.

约翰福音3:13除了从天降下仍旧在天的人子，没有人升过天。
John 6:46  not that anyone has seen the Father except he who is from God; he has seen the Father.

约翰福音6:46这不是说有人看见过父，惟独从上帝来的，祂看见过父。
John 6:62  Then what if you were to see the Son of Man ascending to where he was before?

约翰福音6:62倘或你们看见人子升到祂原来所在之处，怎么样呢？
John 8:23  He said to them, "You are from below; I am from above. You are of this world; I am not of this world.

约翰福音8：23耶稣对他们说：“你们是从下头来的，我是从上头来的；你们是属这世界的，我不是属这世界的。
John 8:42  Jesus said to them, "If God were your Father, you would love me, for I came from God and I am here. I came not of my own accord, but he sent me.

约翰福音8:42耶稣说：“倘若上帝是你们的父，你们就必爱我。因为我本是出于上帝，也是从上帝而来，并不是由着自己来，乃是他差我来。
John 16:28  I came from the Father and have come into the world, and now I am leaving the world and going to the Father."

约翰福音16:28“我从父出来，到了世界；我又离开世界，往父那里去。”
One of the most striking ways Jesus proclaims His deity is found in the  I AM statements in John’s Gospel. Their effect is to recall to the hearer the Hebrew name of God, Yahweh, which means I am.

其中一个最令人震惊的方式便是见于《约翰福音》中“我是”的宣告。他们的影响让人回想起上帝的希伯来名字，雅威（耶和华），意思是“我是”。

John 6:35  Jesus said to them, "I am the bread of life; whoever comes to me shall not hunger, and whoever believes in me shall never thirst.

约翰福音6:35 耶稣说：“我就是生命的粮，到我这里来的，必定不饿；信我的，永远不渴。
John 8:12  Again Jesus spoke to them, saying, "I am the light of the world. Whoever follows me will not walk in darkness, but will have the light of life."

约翰福音8：12耶稣又对众人说：“我是世界的光。跟从我的，就不在黑暗里走，必要得着生命的光。”
John 10:9  I am the door. If anyone enters by me, he will be saved and will go in and out and find pasture.

约翰福音10：9我就是门，凡从我进来的，必然得救，并且出入得草吃。
John 10:11  I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.

约翰福音10:11我是好牧人，好牧人为羊舍命。
John 11:25-26  Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though he die, yet shall he live,  26 and everyone who lives and believes in me shall never die. Do you believe this?"

约翰福音11：25-26 耶稣说∶“我就是复活，就是生命。信我的人，虽然死了，仍然要活着；26活着信我的人一定永远不死。你信这一切吗？”（现代中文译本）
John 14:6  Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and the life. No one comes to the Father except through me.

约翰福音14:6 耶稣说：“我就是道路、真理、生命；若不藉着我，没有人能到父那里去。
John 15:5  I am the vine; you are the branches. Whoever abides in me and I in him, he it is that bears much fruit, for apart from me you can do nothing.

约翰福音15:5 我是葡萄树，你们是枝子；常在我里面的，我也常在他里面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。
Two I AM statements stand out because of their contexts:

两个“我是”的宣告之所以很突出，乃是因为它们的上下文：
John 8:58  Jesus said to them, "Truly, truly, I say to you, before Abraham was, I am."

约翰福音8：58耶稣说：“我实实在在地告诉你们：还没有亚伯拉罕就有了我。”
In this instance, Jesus refers to His own pre-existence. He was alive before Abraham. To say this must “either be a delusion or a statement that the speaker was sovereign over time.”
 He is telling His hearers He is more than a man. While He is human, that is not all He is and He does not have the normal limitations of humanity. There is a clear implication that He is sinless, because all that sins dies. It is a declaration of His equality with God. This is clear in John 8:59, where His hearers try to stone Him, because His statement seemed blasphemous to them. Stoning was a serious act and rarely recorded in the New Testament. In relation to Jesus, the occasions where stoning enters the picture always have to do with claims He made about Himself, as here, or in the case of His declaration of oneness with the Father. The reaction tells us that the statement was more than annoying or inappropriate, it was a serious crime.
在这个例子中，耶稣谈到了自己的先存性。祂在亚伯拉罕以先就活着。这样说，必然“要么是一种妄想症，要么就是对说话者拥有对时间的主权的宣告。”祂乃是在告诉自己的听众，祂绝不仅仅是一个人而已。尽管祂是人，但那却不是祂之所是的全部，而且祂没有人们通常所受的各样限制。这明确说明祂是无罪的，因为凡犯罪的人都有一死。这是对祂与上帝同等的宣告。这一点在《约翰福音》第8章59节中非常清晰，尽管祂的听众试图用石头打祂，因为祂的宣告对他们来说有亵渎嫌疑。施行石刑是一种严重的行为，在新约圣经中很少见。就耶稣而言，当那些施行石刑的场合进入画面中的时候，总是会与祂对自己的宣告有关，正如这里的情形，或者说在祂宣告与父上帝原为一的例子中的情形一样。这种反应告诉我们，这一宣告并不仅仅是令人厌恶的，或是不妥当的，它乃是一种严重的罪行。

John 13:18-19  I am not speaking of all of you; I know whom I have chosen. But the Scripture will be fulfilled, 'He who ate my bread has lifted his heel against me.'  19 I am telling you this now, before it takes place, that when it does take place you may believe that I am he.

约翰福音13:18-19 18我这话不是指着你们众人说的，我知道我所拣选的是谁。现在要应验经上的话，说：‘同我吃饭的人，用脚踢我。’19如今事情还没有成就，我要先告诉你们，叫你们到事情成就的时候，可以信我是基督。
Here Jesus claims to be the Christ but stating beforehand what will happen. It is done, in part, because what was about to happen would provoke serious questions for the Disciples. The sufferings of Jesus were difficult for them to reconcile with their notion of the Messiah.

在这里，耶稣宣告是基督，但事先说明到底要发生什么事。这样做，在某种程度上讲，乃是因为这些必要发生的事件会向这些门徒提出严肃问题。耶稣诸般的受苦，对他们来说，是难以与关于那位弥赛亚的观念调和起来的。

Taken together, these things lead to a clear choice: Either Jesus is God, the promised Christ, or He is not worth consideration. If He is not God, He is not truthful.

若对其进行总结，这些便引导出一个清晰的选择：要么耶稣是上帝，即那位应许的基督；要么祂就不值得人们劳心思考。假若祂不是上帝的话，那祂就不可信赖。

If Jesus is not God then He is a blasphemer in the fullest sense of the word.

If He was not God, He is not even good.

J. Oswald Sanders

倘若耶稣不是上帝，那祂就是天字第一号的亵渎者。若祂不是上帝，那祂甚至不是一个好人。

奥斯瓦尔德·桑德斯

Acts – Christ risen, ascended, working in the world
《使徒行传》基督复活、升天在世界上工作
Acts begins with the risen Christ and His command to His followers to begin spreading the Gospel. The book is a record of how that command was obeyed, in the proclamation of the Gospel and the establishment of churches. It is not to be viewed as the Acts of those who came after Jesus, but as the Lord Jesus accomplishing His work through His Church.

《使徒行传》以复活的基督与祂吩咐那些跟从自己的人开始传扬福音开始。这卷书是对这一命令是如何在宣扬福音与建立教会过程中得到遵行的情况的记录。它并没有被视为那些跟随耶稣者的作为，而是被看成了主耶稣透过祂的教会所成就的作为。

The Ascended Lord

升天的主

Acts begins with a record unique to it, the Ascension of Jesus Christ.

《使徒行传》是以一个它所独有的记录，即耶稣基督的升天开始的。

Acts 1:6-11  So when they had come together, they asked him, "Lord, will you at this time restore the kingdom to Israel?"  7 He said to them, "It is not for you to know times or seasons that the Father has fixed by his own authority.  8 But you will receive power when the Holy Spirit has come upon you, and you will be my witnesses in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the end of the earth."  9 And when he had said these things, as they were looking on, he was lifted up, and a cloud took him out of their sight.  10 And while they were gazing into heaven as he went, behold, two men stood by them in white robes,  11 and said, "Men of Galilee, why do you stand looking into heaven? This Jesus, who was taken up from you into heaven, will come in the same way as you saw him go into heaven."

使徒行传1：6-11 6他们聚集的时候，问耶稣说：“主啊，你复兴以色列国就在这时候吗？”7耶稣对他们说：“父凭着自己的权柄所定的时候、日期，不是你们可以知道的。8但圣灵降临在你们身上，你们就必得着能力；并要在耶路撒冷、犹太全地和撒玛利亚，直到地极，作我的见证。”9说了这话，他们正看的时候，祂就被取上升。有一朵云彩把祂接去，便看不见祂了。10当祂往上去，他们定睛望天的时候，忽然有两个人身穿白衣，站在旁边，说：11“加利利人哪，你们为什么站着望天呢？这离开你们被接升天的耶稣，你们见祂怎样往天上去，祂还要怎样来。”
A number of themes build through the book of Acts around the ascended, glorified Christ. These build upon teachings first set out in the Gospels, and develop into full expressions of the work of the Lord in this time of the Gospel.

大量主题都是围绕着升天、得荣耀的基督确立的。这些主题首先在福音书中确立的，并发展成对福音时代主的作为的完全表达。

In Acts, we see the risen, ascended Lord working by His Spirit, in and through His Body, the Church. While the Lord Jesus is not physically present, it is He Who works even more intimately through His people. This intimacy is so great that the ascended Jesus Christ will describe Saul’s persecution of the Church as persecution of Jesus Himself.

在《使徒行传》中，我们看到了这位从死里复活、升天的主，透过祂的圣灵来工作，在自己的身体中，即教会中动工。尽管主耶稣并没有以肉身形式临在其中，然而却是祂更亲密地透过自己的百姓在作工。这种亲密是如此之伟大，以致这位升天的主耶稣将描述扫罗对教会的迫害视为对祂自己的逼迫。

The Sovereign Lord
大有主权的主
Acts 10:36  As for the word that he sent to Israel, preaching good news of peace through Jesus Christ ( he is Lord of all),

使徒行传10:36上帝藉着耶稣基督（祂是万有的主）传和平的福音，将这道赐给以色列人。
In Acts, Jesus Christ is most commonly referred to by the title Lord. The title is not incidental. It is a continuing acknowledgement that all authority is His.

在《使徒行传》中，耶稣基督通常更喜欢用主这一称号来称谓祂。这个称呼并非偶然的。它是对一切权柄都是祂的一种持续承认。
When the Lord Jesus appears in Acts, He is in the position of highest authority. For example, Stephen refers to Him at the right hand of the Father. He appears to saul from Heaven on the road to Emmaus.
当主耶稣在《使徒行传》中出现时，祂拥有至高的权柄。例如，司提反谈到祂坐在父上帝的右边。祂从天上在去往大马士革的路上向保罗显现。
The Vindicated Lord
被辩明的主

In many ways, Acts is the vindication of Jesus Christ, Whose teaching and identity were largely rejected by His own people. Everything that Jesus predicts concerning the outcome of His first ministry either comes true completely in Acts or is inaugurated in Acts. For example

就许多方面而言，《使徒行传》乃是对耶稣基督的辩明，祂的教导和身份在很大程度上被自己的百姓弃绝了。耶稣就祂第一次侍奉的结果所预言的每一件事，要么是在《使徒行传》彻底中实现了，要么就是在《使徒行传》中开始了。例如，

· His resurrection，
祂的复活
· His return to the Father (Acts 1:9)

祂回到父上帝那里去（徒1:9）
· The coming of the Holy Spirit (Acts 2)

圣灵的降临（徒2）
· The Gentiles coming to faith

外邦人归信
· Building the church

教会的建立。
Acts 5:42  And every day, in the temple and from house to house, they did not cease teaching and preaching Jesus as the Christ.

使徒行传5:42他们就每日在殿里、在家里不住地教训人，传耶稣是基督。
The focus of the message
这段信息中的焦点：
Acts 4:33  And with great power the apostles were giving their testimony to the resurrection of the Lord Jesus, and great grace was upon them all.

使徒行传4:33使徒大有能力，见证主耶稣复活，众人也都蒙大恩。
In Acts, the Lord Jesus becomes the center of the Church’s message. Where the message of the Gospel is the Kingdom of God or Heaven, the message of Acts is the risen Lord Jesus Christ. This is not because the message of the Kingdom is put aside. It is because the King is identified and has ascended to His throne.

在《使徒行传》中，主耶稣成为教会信息中的核心。福音书中的信息，乃是上帝之国的信息或者说天国的信息；《使徒行传》中的信息则是复活的主耶稣的信息。这并不是因为国度的信息被弃之一旁了，乃是因为这位大君王被确认了身份，并已经登上了自己的宝座。
Acts 4:11-12  This Jesus is the stone that was rejected by you, the builders, which has become the cornerstone.  12 And there is salvation in no one else, for there is no other name under heaven given among men by which we must be saved.

使徒行传4：11-12 11他是你们匠人所弃的石头，已成了房角的头块石头。12除他以外，别无拯救。因为在天下人间，没有赐下别的名，我们可以靠着得救。”
Every message of Acts finds its climax in Christ, crucified, risen, ascended and coming again.

《使徒行传》中的任何一段经文都在基督里达到了顶峰，被钉十字架、复活、升天还要再来。
Acts 17:30-31  The times of ignorance God overlooked, but now he commands all people everywhere to repent,  31 because he has fixed a day on which he will judge the world in righteousness by a man whom he has appointed; and of this he has given assurance to all by raising him from the dead.

使徒信传17:30-31 30世人蒙昧无知的时候，上帝并不监察，如今却吩咐各处的人都要悔改。31因为祂已经定了日子，要藉着祂所设立的人按公义审判天下，并且叫祂从死里复活，给万人作可信的凭据。
The Builder of the Church
教会的建造者
In Matthew, Jesus said
在《马太福音》中，耶稣说
Matthew 16:18 I will build my church, and the gates of hell shall not prevail against it.

马太福音16：18我还告诉你：你是彼得，我要把我的教会建造在这磐石上，阴间的权柄不能胜过他（“权柄”原文作“门”）。
Acts records the beginnings of the fulfillment of this promise.

使徒行传乃是这一应许应验的开始。
Acts 2:47  And the Lord added to their number day by day those who were being saved.

使徒行传2：47赞美上帝，得众民的喜爱。主将得救的人天天加给他们。
Acts 5:14  And more than ever believers were added to the Lord, multitudes of both men and women,

使徒行传5：14信而归主的人越发增添，连男带女很多。
This is the work that the Lord Jesus is doing continuously through this age. Throughout the world, in all ages, He is building His Church. It has not grown in equal ways in all places in all times, but it has always grown. Acts leaves us with the knowledge that we are serving a risen Lord, Who is faithful in His work, calling out His sheep and building His Church.

这就是主耶稣在这个时代不断在做的工作。在普天之下、在历世历代，祂都在建造属乎自己的教会。虽然教会在普天之下、在历世历代并不是以同样方式在增长，然而它却一直在增长。《使徒行传》为我们留下了这样的认识，我们服侍的是一位复活的主，祂在自己的作为中是信实的，祂要召出自己的羊群来，并要建造自己的教会。
What came upon men, as a result of the message of the risen, ascended Christ, and the blessings which fell upon the Church because of Him, only proves the greatness of Christ. Eleven men began in Jerusalem and before 50 years had passed, rulers across the Mediterranean were crying “Those who have turned the world upside down have come here too.” (Acts 17:6)

那因着这位从死里复活、升天的基督而临到众人的事件，还有那因着祂的缘故而临到教会的各样祝福，结果都证明了基督的伟大。十一个人在耶路撒冷开始，可不到五十年，地中海沿岸的国家的统治者便说：“那搅乱天下的也到这里来了”（使徒行传17:6）。
Epistles - Christ our Lord and Savior
书信——基督是我们的主与救主
The message of the New Testament Epistles also centers upon Jesus Christ. Several statements of the Apostle Paul could be cited to this end. Here are two

新约圣经中的书信同样也是以耶稣基督为核心的。为了说明这样点，可以引述使徒保罗所做的几段陈述。在这里，有两处经文：
1 Corinthians 15:3-5  For I delivered to you as of first importance what I also received: that Christ died for our sins in accordance with the Scriptures,  4 that he was buried, that he was raised on the third day in accordance with the Scriptures,  5 and that he appeared to Cephas, then to the twelve.

哥林多前书15：3-5 3我当日所领受又传给你们的，第一，就是基督照圣经所说，为我们的罪死了，4而且埋葬了，又照圣经所说，第三天复活了，5并且显给矶法看，然后显给十二使徒看，
Romans 1:1-4  Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle, set apart for the gospel of God, 2 which he promised beforehand through his prophets in the holy Scriptures,  3 concerning his Son, who was descended from David according to the flesh  4 and was declared to be the Son of God in power according to the Spirit of holiness by his resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord,

罗马书1:1-4 1耶稣基督的仆人保罗，奉召为使徒，特派传上帝的福音。2这福音是上帝从前藉众先知在圣经上所应许的。3论到祂儿子我主耶稣基督，按肉体说。是从大卫后裔生的；4按圣善的灵说，因从死里复活，以大能显明是上帝的儿子。
Christ is Paul’s favorite way to refer to Jesus, both by itself and in conjunction with His name and the title Lord. It is clear that the Lord Jesus Christ is God to Paul

基督是保罗在谈到耶稣时最喜欢使用的表达方式，既有单独使用的情况，也有与祂的名字及主一同使用的情况。显然，主耶稣基督对保罗来说乃是上帝。
1. He prays to Him

他向基督祷告
2. He identifies Christ as the One to be called upon in worship

他把基督视为在敬拜中所呼求的独一上帝。
3. Identifies Christ along with the Father as the source of spiritual blessings

他将基督与父上帝一道视为诸般属灵祝福的源头。

4. Ties Old Testament passages regarding Yahweh directly to Jesus (Isa 8:14/Rom 9:32or 2:16; Psa 68:18/Eph 4:8-10)

将旧约中关于雅威的经文与耶稣直接联系起来（以赛亚书8:14/罗马书9:32或 2:16; 诗篇 68:18/弗4:8-10）
The epistles provide two great veins of Christological teaching. First, they exposit the Apostolic teaching by and about Jesus Christ. What Jesus said, and the importance of Who Jesus was and what Jesus did are developed, explained and applied in the epistles. Second, the epistles distill central truths into direct, plain statements, some of which are like creeds or confessions. For example

这些书信提供了基督论教导的两大脉络。首先，它们解释了使徒由耶稣基督所领受和关于耶稣基督的教导。耶稣所言、耶稣所是，及耶稣所行的重要性在书信中都得到了发扬、解释和应用。其次，书信对核心性的真理作了升华，成为直接、平实的陈述，其中有一些陈述就像信条中的告白一样。例如：
	1 Timothy 3:16

Great indeed, we confess, is the mystery of godliness:

He was manifested in the flesh,

vindicated by the Spirit,

seen by angels, proclaimed among the nations,

believed on in the world, 

taken up in glory.


	提摩太前书3:16

大哉！敬虔的奥秘，无人不以为然，
就是：
上帝在肉身显现，
被圣灵称义（或作“在灵性称义”），
被天使看见，被传于外邦，
被世人信服，
被接在荣耀里。



Jesus our Mediator with God
耶稣是我们与上帝之间的中保
Hebrews 12:24  and to Jesus, the mediator of a new covenant

希伯来书12:24 并新约的中保耶稣，以及所洒的血。
The epistle to the Hebrews is almost all Christological, focusing on the supremacy of Christ and His covenant over the Old Covenant. The application of its teaching on the greatness of Christ is an exhortation to faith that manifests itself in purity and endurance. In Hebrews, this is particularly true in the area of Christ’s work as Mediator. We have spoken before of Jesus role as our High Priest with God, which is part of the role of Mediator.

《希伯来书》几乎全部是基督论的内容，将其关注的焦点放在了基督的超越性与祂的约对旧约的超越性上。这种对关于基督伟大属性的教导的应用，乃是一种对以纯洁和恒忍形式所彰显出的信心的劝勉。在希伯来语中，这种情况在基督作为中保的工作中尤其明显。我们已经谈到了耶稣作为我们在上帝那里的大祭司的角色，而这乃是中保工作中的部分内容。
Hebrews 4:14-16  Since then we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold fast our confession.  15 For we do not have a high priest who is unable to sympathize with our weaknesses, but one who in every respect has been tempted as we are, yet without sin.  16 Let us then with confidence draw near to the throne of grace, that we may receive mercy and find grace to help in time of need.

希伯来书4:14-16 14我们既然有一位已经升入高天尊荣的大祭司，就是上帝的儿子耶稣，便当持定所承认的道。15因我们的大祭司并非不能体恤我们的软弱，祂也曾凡事受过试探，与我们一样，只是祂没有犯罪。16所以我们只管坦然无惧的来到施恩的宝座前，为要得怜恤，蒙恩惠，作随时的帮助。
Paul uses the term mediator to describe Christ’s relationship with us

保罗使用了中保一词来描述基督与我们之间的关系。
1 Timothy 2:5  For there is one God, and there is one mediator between God and men, the man Christ Jesus,

提前2:5因为只有一位上帝；在上帝和人中间，只有一位中保，乃是降世为人的基督耶稣。
John uses the term advocate
约翰使用了辩护人一词
1 John 2:1  My little children, I am writing these things to you so that you may not sin. But if anyone does sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the righteous.

约翰一书2:1我小子们哪，我将这些话写给你们，是要叫你们不犯罪。若有人犯罪，在父那里我们有一位中保，就是那义者耶稣基督。
Priest, mediator and advocate all speak of the role of the Lord Jesus in representing us before the Father. He is the One Who stands between us, reconciling us.

祭司、中保和辩护者，所有都谈到了主耶稣的角色在预备我们在父上帝面前。祂乃是那位站在我们中间，使我们和好的那位。
Hebrews 7:23-27 The former priests were many in number, because they were prevented by death from continuing in office,  24 but he holds his priesthood permanently, because he continues forever.  25 Consequently, he is able to save to the uttermost those who draw near to God through him, since he always lives to make intercession for them.  26 For it was indeed fitting that we should have such a high priest, holy, innocent, unstained, separated from sinners, and exalted above the heavens.  27 He has no need, like those high priests, to offer sacrifices daily, first for his own sins and then for those of the people, since he did this once for all when he offered up himself.

希伯来书7：23-27 23那些成为祭司的，数目本来多，是因为有死阻隔，不能长久。24这位既是永远常存的，他祭司的职任就长久不更换。25凡靠着他进到上帝面前的人，他都能拯救到底，因为他是长远活着，替他们祈求。26像这样圣洁、无邪恶、无玷污、远离罪人、高过诸天的大祭司，原是与我们合宜的。27他不像那些大祭司，每日必须先为自己的罪，后为百姓的罪献祭，因为他只一次将自己献上，就把这事成全了。
In addition to His role as Mediator, the epistles emphasize that Jesus Christ is the object of our Worship, our Example, and our returning King. Of Paul’s epistles, Colossians and Philippians are the most Christological. Colossians also emphasizes the supremacy of Christ in broader terms than Hebrews

除了祂作为中保的职分以外，书信中强调耶稣基督乃是我们敬拜的对象、我们的榜样与我们将再次降临的君王。在保罗书信中，《歌罗西书》与《腓立比书》是最具基督论色彩的著作。《歌罗西书》同样也以比《希伯来书》更广泛的方式强调了基督的超越性。

Colossians 1:13-20  He has delivered us from the domain of darkness and transferred us to the kingdom of his beloved Son,  14 in whom we have redemption, the forgiveness of sins.  15 He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation.  16 For by him all things were created, in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers or authorities- all things were created through him and for him.  17 And he is before all things, and in him all things hold together.  18 And he is the head of the body, the church. He is the beginning, the firstborn from the dead, that in everything he might be preeminent.  19 For in him all the fullness of God was pleased to dwell,  20 and through him to reconcile to himself all things, whether on earth or in heaven, making peace by the blood of his cross.

歌罗西书1:13-20 13祂救了我们脱离黑暗的权势，把我们迁到祂爱子的国里，14我们在爱子里得蒙救赎，罪过得以赦免。15爱子是那不能看见之上帝的像，是首生的，在一切被造的以先。16因为万有都是靠祂造的，无论是天上的、地上的、能看见的、不能看见的，或是有位的、主治的、执政的、掌权的，一概都是藉着祂造的，又是为祂造的。17祂在万有之先，万有也靠祂而立。18祂也是教会全体之首，祂是元始，是从死里首先复生的，使祂可以在凡事上居首位。19因为父喜欢叫一切的丰盛在祂里面居住。20既然藉着祂在十字架上所流的血成就了和平，便藉着祂叫万有，无论是地上的、天上的，都与自己和好了。
Here are the truths about Christ set out in this passage
以下便是这段经文为我们所确立的关于基督的真理
1. The kingdom belongs to Him (Christ, the promised King)

国度属于祂（基督，那位应许的大君王）

2. Through Him we have redemption and forgiveness (Savior)

透过祂，我们得蒙救赎与赦免（救赎主）
3. He is the true image bearer (He is the perfect fulfillment of Man’s created purpose)

祂是真象（祂是地成就了人受造目的那位完全者）。
4. He is Maker and Lord over creation (He is the Creator, Yahweh)

祂乃是掌管受造物的创造主和主（祂是那位创造主，雅威）
5. He holds all things together (He is active in the workings of Creation)

祂托住万有（祂在创造之工中踊跃）。
6. He is the head of the Church (He is active and present in His Body)

祂是教会的元首（祂积极参与并临在于自己的身体中）。
7. He is the firstborn from the dead (first to be resurrected unto glory)

祂是首生的（首先复活承受荣耀的）
8. He is fully God, and therefore preeminent (He is God)

祂是完全的上帝，因此是卓越的（祂是上帝）
9. He has reconciled all things to God (overcome the curse)

祂已经使万有得以与上帝和好（胜过了咒诅）。
These are all aspects of, or reasons for true worship of Jesus Christ. In Philippians this idea of worship is a bit more evident.

这乃是敬拜耶稣基督的各方面内容和理由。在《腓立比书》中，这种敬拜观念则更为明显。
Philippians 2:9-11  Therefore God has highly exalted him and bestowed on him the name that is above every name,  10 so that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth,  11 and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.

腓立比书2:9-11 9所以上帝将祂升为至高，又赐给祂那超乎万名之上的名，10叫一切在天上的、地上的和地底下的，因耶稣的名无不屈膝，11无不口称耶稣基督为主，使荣耀归与父上帝。
Philippians 2 presents Christ both in His condescension and His glory. This passage presents the view in which all who believe ideally hold Christ, and in which all Creation will one day acknowledge Him.

《腓立比书》第2章中既描绘出了在降卑状态中的基督，也描绘出了在荣耀状态中的基督。这段信息提出了我们所有人相信基督的理想状态，所有的受造物都要承认祂。
Colossians also describes Christ as the true image bearer. As such He is our example, because this is what we were created to be. Jesus fulfills the role that Adam and the rest of us have defiled. Paul says

《歌罗西书》中同样也将基督描绘为真像的载体。因此，祂是我们的榜样，因为这是我们受造要成为的样式。耶稣成全了亚当和我们其余人所玷污的这一角色。保罗说到：
1 Corinthians 11:1 Be imitators of me, as I am of Christ.

哥林多前书11：1你们该效法我，像我效法基督一样。
We are to imitate or follow or seek to please the Lord in light of His return. The epistles present the return of Christ and or complete union with Him as the Believers great hope.

我们当照着祂再次降临的荣光来效法主，跟从主，讨主的喜悦。书信中将基督的再次降临并与祂完全联合表述为众信徒伟大的盼望。
1 Thessalonians 4:16-18  For the Lord himself will descend from heaven with a cry of command, with the voice of an archangel, and with the sound of the trumpet of God. And the dead in Christ will rise first.  17 Then we who are alive, who are left, will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air, and so we will always be with the Lord.  18 Therefore encourage one another with these words.

帖撒罗尼迦前书4:16-18 16因为主必亲自从天降临，有呼叫的声音和天使长的声音，又有上帝的号吹响，那在基督里死了的人必先复活。17以后我们这活着还存留的人必和他们一同被提到云里，在空中与主相遇。这样，我们就要和主永远同在。18所以，你们当用这些话彼此劝慰。
Those who hold this hope in truth will seek to prepare themselves in life for it.

那些在真理中持守这些盼望的人，就当努力在生命中为此预备。
1 John 3:2-3  Beloved, we are God's children now, and what we will be has not yet appeared; but we know that when he appears we shall be like him, because we shall see him as he is.  3 And everyone who thus hopes in him purifies himself as he is pure.

约翰一书3:2-3 2亲爱的弟兄啊，我们现在是上帝的儿女，将来如何，还未显明；但我们知道，主若显现，我们必要像祂，因为必得见祂的真体。3凡向祂有这指望的，就洁净自己，像祂洁净一样。
Revelation - The Returning King
《启示录》——再次降临的君王
Revelation presents an exalted and majestic view of Christ. It builds upon much that has already appeared in the Gospels and Epistles, but its perspective, unlike the Gospels is Christ glorified, and unlike the Epistles, is Christ Who is visible upon in His throne and in His return.

《启示录》呈现出了基督被高举和大有威荣的形象。虽然它建立在福音书和书信中已经出现的大部分内容基础上；然而，它与福音书不同的视角是基督得了荣耀；而且，也与书信中的基督有所不同，乃是基督为人们所看见坐在祂宝座上的基督和再次降临的基督。
There is a unique emphasis on Christ as JUDGE, beginning in chapter 1.

从第一章开始，就有一种对基督作为审判官的独特强调。
Revelation 1:12-16  Then I turned to see the voice that was speaking to me, and on turning I saw seven golden lampstands,  13 and in the midst of the lampstands one like a son of man, clothed with a long robe and with a golden sash around his chest.  14 The hairs of his head were white like wool, as white as snow. His eyes were like a flame of fire,  15 his feet were like burnished bronze, refined in a furnace, and his voice was like the roar of many waters.  16 In his right hand he held seven stars, from his mouth came a sharp two-edged sword, and his face was like the sun shining in full strength.

启示录1:12-16 12我转过身来，要看是谁发声与我说话；既转过来，就看见七个金灯台。13灯台中间有一位好像人子，身穿长衣，直垂到脚，胸间束着金带。14祂的头与发皆白，如白羊毛，如雪，眼目如同火焰，15脚好像在炉中锻炼光明的铜，声音如同众水的声音。16祂右手拿着七星，从祂口中出来一把两刃的利剑，面貌如同烈日放光。
The Lord goes on to dictate the seven letters to the seven churches, in which their judgments are pronounced. We will not examine them in detail, but only call attention to the fact that Jesus Christ is judge, not only over individuals, but over Churches. Churches, it seems, receive their judgments in this world. As Peter says

主继续吩咐给七教会的七封信；在信中，它们的审判都被宣告出来。我们不会对它们进行详细考察。不过，需要提请大家注意的是，耶稣基督乃是审判者。不仅是个人审判者，而且也是教会的审判者。众教会，似乎，领受了他们在这个世界上的审判。正如彼得所说：
1 Peter 4:17 For it is time for judgment to begin at the household of God; and if it begins with us, what will be the outcome for those who do not obey the gospel of God?

彼得前书4：17因为时候到了，审判要从上帝的家起首；若是先从我们起首，那不信从上帝福音的人将有何等的结局呢？
The Book of Revelation traces several series of judgments, designated by seals,  trumpets, and bowls. But all judgment culminates before the throne of Christ

《启示录》一书追述了几种审判，是由印、号角与碗所表明的。但是，所有这些审判在基督的宝座前都达到了高峰。
Revelation 20:11-15 Then I saw a great white throne and him who was seated on it. From his presence earth and sky fled away, and no place was found for them. 12 And I saw the dead, great and small, standing before the throne, and books were opened. Then another book was opened, which is the book of life. And the dead were judged by what was written in the books, according to what they had done.13 And the sea gave up the dead who were in it, Death and Hades gave up the dead who were in them, and they were judged, each one of them, according to what they had done. 14Then Death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death, the lake of fire. 15 And if anyone's name was not found written in the book of life, he was thrown into the lake of fire.
启示录20:11-15 11我又看见一个白色的大宝座与坐在上面的，从祂面前天地都逃避，再无可见之处了。12我又看见死了的人，无论大小，都站在宝座前。案卷展开了，并且另有一卷展开，就是生命册。死了的人都凭着这些案卷所记载的，照他们所行的受审判。13于是海交出其中的死人，死亡和阴间也交出其中的死人。他们都照各人所行的受审判。14死亡和阴间也被扔在火湖里，这火湖就是第二次的死。15若有人名字没记在生命册上，他就被扔在火湖里。

Titles of Christ in Revelation
基督在《启示录》中的称号
The customary titles of Lord, Jesus, Christ, Son of Man and Son of God are used, but the most common title of Christ in Revelation is the Lamb. This title appears 28 times.
 It is frequently used in ways where our experience of “lambs” do not fit the context. In fact, Christ is called the Lamb in the midst of some of the most powerful settings.

虽然在这卷书中传统的称号如主、耶稣、基督、上帝的儿子都用到了，但是《启示录》中最普遍的称号却是羔羊。这一称号出现了28次。它常常是在用一种我们的经验来看并不适合“羔羊”的处境中使用的。实际上，基督被称为羔羊是在最有力的背景下。
Revelation 6:15-17  Then the kings of the earth and the great ones and the generals and the rich and the powerful, and everyone, slave and free, hid themselves in the caves and among the rocks of the mountains, 16 calling to the mountains and rocks, "Fall on us and hide us from the face of him who is seated on the throne, and from the wrath of the Lamb,  17 for the great day of their wrath has come, and who can stand?"

启示录6:15-17 15地上的君王、臣宰、将军、富户、壮士和一切为奴的、自主的，都藏在山洞和岩石穴里，16向山和岩石说：“倒在我们身上吧！把我们藏起来，躲避坐宝座者的面目和羔羊的忿怒，17因为他们忿怒的大日到了，谁能站得住呢？”
The Lamb is the title appearing in some of the songs of praise in Revelation as well. It always carries with it the idea of the sacrifice. Consider this first appearance

羔羊在《启示录》中的赞美的诗歌中同样也出现了。它总是带着牺牲的意思。试思考第一次出现的情况。
Revelation 5:6  And between the throne and the four living creatures and among the elders I saw a Lamb standing, as though it had been slain, with seven horns and with seven eyes, which are the seven spirits of God sent out into all the earth.

启示录5：6 我又看见宝座与四活物并长老之中，有羔羊站立，像是被杀过的，有七角七眼，就是上帝的七灵，奉差遣往普天下去的。
Here the Lamb is an object of awe, and appears to be described symbolically as having a sufficient power within the earth. The Lamb is always found in powerful settings, as having great authority, or possessing vital objects. For example

在这里，羔羊成为敬畏的对象，似乎被象征性地描述为在地上拥有充分的权柄。羔羊总是在大有能力的背景中出现，正像拥有伟大权柄或拥有至关重要的目标一样。例如：
Revelation 13:8  and all who dwell on earth will worship it, everyone whose name has not been written before the foundation of the world in the book of life of the Lamb that was slain.

启示录13：8凡住在地上、名字从创世以来没有记在被杀之羔羊生命册上的人，都要拜它。
The point is that the name the Lamb never has the implication of gentleness or humility. The One Who was sacrificed has earned by His act a great victory and through His resurrection assumes the right of absolute rule. The One Who was taken and by wicked hands crucified and slain, the ultimate sin of mankind, will now avenge the honor of God upon all the wicked of the earth.

这里的要点是，羔羊的意思从没有温柔谦卑的意思。曾经被献为祭的那一位已经借着自己的行动赢得了极大胜利，并透过祂的复活取得了绝对统治的权利。这位曾经被人抓住又借着恶人之手钉在了十字架上并被杀害的那位，为了人类最终的罪，现在要将上帝的荣耀报应在了地上所有恶人的头上。 

Revelation 22:12  Behold, I am coming soon, bringing my recompense with me, to repay everyone for what he has done.

启示录22:12“看哪，我必快来。赏罚在我，要照各人所行的报应他。
Christ’s authority is further emphasized by titles such as Lord of lords (17:14), King of kings (19:16). He is called the Lion of the tribe of Judah (5:5) and the Root and Offspring of David, both titles carried forward from prophecy, and now to be applied in their fullest sense. The name Word of God  occurs again in Revelation 19:13.

基督的权柄借着诸如万主之主（17:14）、万王之王（19:14）这类称号得到了进一步强调。祂被称为犹大支派的狮子（5:5）、大卫的根和苗裔，两个称号都是从先知书中选取出来的，而现在则在它们完全的意义上使用。上帝的道这一名字在《启示录》第19章13节中出现。
A new title given to Jesus Christ in Revelation is the Alpha and Omega. This appears three times.

在《启示录》中耶稣基督被赋予的一个新称号就是阿拉法和俄梅戛。这个称号出现了三次。
Revelation 1:8  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is and who was and who is to come, the Almighty."

启示录1：8主上帝说：“我是阿拉法，我是俄梅戛（“阿拉法，俄梅戛”是希腊字母首末二字），是昔在、今在、以后永在的全能者。”

Revelation 21:6  And he said to me, "It is done! I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end. To the thirsty I will give from the spring of the water of life without payment.”

启示录21：6他又对我说：“都成了！我是阿拉法，我是俄梅戛；我是初，我是终。我要将生命泉的水白白赐给那口渴的人喝。
Revelation 22:13  “I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end."

启示录22：13我是阿拉法，我是俄梅戛；我是首先的，我是末后的；我是初，我是终。”

This reminds us of the Old Testament name, the Everlasting God. It is a reference both to eternity and to timeliness, to immutability and sovereignty. It also lends a sense of certainty to the claims and promises made. Fittingly, it is found in the first and last chapters.

这一点让我们想起了那个旧约中的名字，自有永有的上帝。它既是一种对永恒的指称，也对没有时间性的指称，既是对不变性的指称，也是对主权性的指称。它同样也给我们一种应许。恰如其分地说，这个称呼在第一章和最后一章都看到了。
In the midst of the Revelation, and acting as a turning point in its content, is a description of the Lord’s return. This has always been described as very different from His first coming.

在《启示录》中，作为内容上的转折点，是对主再次降临的描述。这一直以来都被描述成一种与祂第一次降临迥然不同的降临。
Matthew 24:27-31  For as the lightning comes from the east and shines as far as the west, so will be the coming of the Son of Man.  28 Wherever the corpse is, there the vultures will gather.  29 "Immediately after the tribulation of those days the sun will be darkened, and the moon will not give its light, and the stars will fall from heaven, and the powers of the heavens will be shaken.  30 Then will appear in heaven the sign of the Son of Man, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.  31 And he will send out his angels with a loud trumpet call, and they will gather his elect from the four winds, from one end of heaven to the other.

马太福音27-31 27 闪电从东边发出，直照到西边。人子降临，也要这样。28尸首在哪里，鹰也必聚在那里。” 29“那些日子的灾难一过去，日头就变黑了，月亮也不放光，众星要从天上坠落，天势都要震动。30那时，人子的兆头要显在天上，地上的万族都要哀哭。他们要看见人子有能力，有大荣耀，驾着天上的云降临。31祂要差遣使者，用号筒的大声，将祂的选民从四方，从天这边到天那边，都招聚了来（“方”原文作“风”）。”

Are we prepared to give the Lord glory for His wrath? To honor Him for the terrible reality of His judgment, which will ultimately avenge every sin?

我们有没有准备好为着祂的愤怒而赞美祂呢？为着祂审判的可怕事实，就是那最终要报应一切罪的审判来赞美祂呢？
Read Revelation 19:1-10
阅读《启示录》19：1-10
John’s prophecy of Christ’s return is terrible and majestic. It seems to reach for ways to describe Him and His conquering wrath.

约翰对耶稣基督再次降临的预言是可怕的，且是大有威荣的。它似乎以催城拔寨的方式来描述祂和祂那征服的义怒。
Read Revelation 19:11-21

阅读《启示录》19:11-21

In the end of time, the Lord will once again be the Creator

在时间的末了，主将再次成为那位创造者。
Revelation 21:1-5  Then I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven and the first earth had passed away, and the sea was no more.  2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband.  3 And I heard a loud voice from the throne saying, "Behold, the dwelling place of God is with man. He will dwell with them, and they will be his people, and God himself will be with them as their God.  4 He will wipe away every tear from their eyes, and death shall be no more, neither shall there be mourning nor crying nor pain anymore, for the former things have passed away."  5 And he who was seated on the throne said, "Behold, I am making all things new." Also he said, "Write this down, for these words are trustworthy and true."

启示录21：1-5 我又看见一个新天新地，因为先前的天地已经过去了，海也不再有了。2我又看见圣城新耶路撒冷由上帝那里从天而降，预备好了，就如新妇妆饰整齐，等候丈夫。3我听见有大声音从宝座出来说：“看哪，上帝的帐幕在人间。他要与人同住，他们要作祂的子民；上帝要亲自与他们同在，作他们的上帝。4上帝要擦去他们一切的眼泪，不再有死亡，也不再有悲哀、哭号、疼痛，因为以前的事都过去了。”5坐宝座的说：“看哪，我将一切都更新了。”又说：“你要写上，因这些话是可信的，是真实的。”

Revelation celebrates the deity of Christ is its record of worship. We close this study with an examination of the songs or praises of Revelation:

《启示录》颂扬基督的神性乃是其中对崇拜的记录。我们以考察《启示录》中的颂歌方式来结束本次的学习。
Revelation 4:8  And the four living creatures, each of them with six wings, are full of eyes all around and within, and day and night they never cease to say,

"Holy, holy, holy, is the Lord God Almighty,

who was and is and is to come!"

启示录4：8四活物各有六个翅膀，遍体内外都满了眼睛。他们昼夜不住地说“圣哉，圣哉，圣哉，主上帝是昔在、今在、以后永在的全能者！”

· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 4:9-11 And whenever the living creatures give glory and honor and thanks to him who is seated on the throne, who lives forever and ever, 10 the twenty-four elders fall down before him who is seated on the throne and worship him who lives forever and ever. They cast their crowns before the throne, saying,  11"Worthy are you, our Lord and God,

to receive glory and honor and power,

for you created all things,

and by your will they existed and were created."

启示录4：9-11 9每逢四活物将荣耀、尊贵、感谢归给那坐在宝座上、活到永永远远者的时候，10那二十四位长老就俯伏在坐宝座的面前敬拜那活到永永远远的，又把他们的冠冕放在宝座前，说：11“我们的主，我们的上帝，你是配得荣耀、尊贵、权柄的，因为你创造了万物，并且万物是因你的旨意被创造而有的。”

· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 5:8-10  And when he had taken the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb, each holding a harp, and golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints.  9 And they sang a new song, saying,

"Worthy are you to take the scroll and to open its seals,

for you were slain, and by your blood you ransomed people for God

from every tribe and language and people and nation,

10 and you have made them a kingdom and priests to our God,

and they shall reign on the earth."

启示录5:8-10 8祂既拿了书卷，四活物和二十四位长老就俯伏在羔羊面前，各拿着琴和盛满了香的金炉，这香就是众圣徒的祈祷。9他们唱新歌说：
“你配拿书卷，配揭开七印，因为你曾被杀，用自己的血从各族、各方、各民、各国中买了人来，叫他们归于上帝，10又叫他们成为国民，作祭司，归于上帝，在地上执掌王权。
· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 5:11-13  Then I looked, and I heard around the throne and the living creatures and the elders the voice of many angels, numbering myriads of myriads and thousands of thousands,  12 saying with a loud voice,

"Worthy is the Lamb who was slain,

to receive power and wealth and wisdom and might

and honor and glory and blessing!"

启示录5：11-13 11我又看见且听见宝座与活物并长老的周围有许多天使的声音，他们的数目有千千万万，12大声说：
“曾被杀的羔羊是配得权柄、丰富、智慧、能力、尊贵、荣耀、颂赞的。”13我又听见在天上、地上、地底下、沧海里和天地间一切所有被造之物，都说：但愿颂赞、尊贵、荣耀、权势都归给坐宝座的和羔羊，直到永永远远。”

· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 5:13  And I heard every creature in heaven and on earth and under the earth and in the sea, and all that is in them, saying,

"To him who sits on the throne and to the Lamb

be blessing and honor and glory and might forever and ever!"

启示录5：13我又听见在天上、地上、地底下、沧海里和天地间一切所有被造之物，都说：“但愿颂赞、尊贵、荣耀、权势都归给坐宝座的和羔羊，直到永永远远。”

· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 7:9-10  After this I looked, and behold, a great multitude that no one could number, from every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb, clothed in white robes, with palm branches in their hands,  10 and crying out with a loud voice,

"Salvation belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb!"

启示录7：9-10 9此后，我观看，见有许多的人，没有人能数过来，是从各国、各族、各民、各方来的，站在宝座和羔羊面前，身穿白衣，手拿棕树枝，10大声喊着说：“愿救恩归与坐在宝座上我们的上帝，也归与羔羊。”

· Who is the Lord worshiped by?

主受到了谁的敬拜？
· What is He acknowledged for?

祂被认信为什么？
· What is He called?

祂被称为什么？
· What does it mean?

它的意思是什么？
Revelation 7:11-12  And all the angels were standing around the throne and around the elders and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne and worshiped God,  12 saying,

"Amen!

Blessing and glory and wisdom and thanksgiving

and honor and power and might

be to our God forever and ever! Amen."

启示录7：11-12 11众天使都站在宝座和众长老并四活物的周围，在宝座前面伏于地敬拜上帝，12说：
“阿们！颂赞、荣耀、智慧、感谢、尊贵、权柄、大力都归与我们的上帝，直到永永远远。阿们！”
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